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3AKOH

O NMNOTBPHUBAHKY YTOBOPA O 3AJMY 3A KPEAUT 3A
NOBNAWREHOI KYINUA 3A NMPOJEKAT MOAOEPHU3ALIUJE U
PEKOHCTPYKUUJE MAHAPCKO-CPICKE XENE3HUYKE BE3E
HA TEPUTOPUJUN PENYBJIUKE CPBUJE, 3A NEOHULY
BEOIPAQ LLIEHTAP - CTAPA NA3OBA USMETRY BITAAE
PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY NMPEOCTABIbA MUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJA, KAO 3AJMOMNPUMLA U KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOABLIA

YnaH 1.

MoTtephyje ce YroeBop o 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekaT
MoOepHu3aLmje U1 peKoHCTpykuuje MahapCcKo—Cpricke XenesHuyke Be3e Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy beorpag LleHtap — Crtapa [MasoBa
namehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaeba MuHnctapcTso dmHaHcuja, kao
3ajmonpumua n kmHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogasua,koju je noTnmucaH 16.
maja 2017. rognHe y MNekuHry, y opurnHany Ha eHrfieckoMm jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [llpojekaT
MOAepHu3auMje W pPEeKoHCTPyKuuje MahapCcKo—Cprcke >KenesHndke Bese Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy beorpag LleHtap — Crtapa [MasoBa
namehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaeba MUHUCTapcTso dmHaHcuja, kao
3ajmonpumMua un knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajMogaBua, y opurMHany Ha
€HIMEeCKOM je3nKy U 'y NPeBOaYy Ha CPICKU je3unK rnacu:



NO. PBC (2017) 9 (435)

PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

On Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of
the Republic of Serbia, for Section Belgrade
Center-Stara Pazova

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia
Represented by the Ministry of Finance

as Borrower

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as Lender

DATED May 16, 2017



THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of May 16, 2017. (date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) In accordance with the important consensus reached by the Chinese Premier Li
Keqiang, the Serbian Prime Minister Aleksander Vucic and the Hungarian Prime
Minister Viktor Orban regarding the Hungarian-Serbian Railway Project, which links
Budapest, the capital of Hungary and Belgrade, the capital of the Republic of Serbia,
the Government of the People’s Republic of China agrees to provide the Preferential
Buyer's Credit to the Republic of Serbia for financing the Project of Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the
Republic of Serbia to promote trilateral practical cooperation in economy and trade in
the region.

(B) The Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier and Joint Stock
Company for Public Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian
Railways”, as the Investor and JV “China Railway International Co. Ltd” & “China
Communications Construction Company Ltd”, as the Contractor have entered into on
November 5, 2016 the Commercial Contract on Modernization and Reconstruction
of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia,
for Section Belgrade Center-Stara Pazova (hereinafter referred to as the
“Commercial Contract”) for the purpose of implementation of the Project (as defined
in Article 1).

(C) The Borrower and the Lender have entered into on November 5, 2016 the
Memorandum of Understanding on financing the Project of Modernization and
Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of
Serbia, and;

(D) The Borrower has requested that the Lender makes available a loan facility of up
to US Dollar Two Hundred and Ninety Seven Million Six Hundred and Thirty Eight
Thousand and One Hundred and Fifty Nine only (US$ 297,638,159.00) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract.

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.



1.2 “‘Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date faling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “‘Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the
Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-Stara Pazova for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between the Government of the
Republic of Serbia represented by the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Financier, and Joint Stock Company for Public Railway
Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor and
JV “China Railway International Co. Ltd” & “China Communications Construction
Company Ltd”, as the Contractor on November 5, 2016 with the total amount of US
Dollar Three Hundred and Fifty Million One Hundred and Sixty Two Thousand and
Five Hundred and Forty only ($350,162,540.00).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “‘End-User’” means Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as
the Financier in accordance with the Commercial Contract and Joint Stock Company
for Public Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”,
as the Investor in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes
the Facility.

1.10 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.11  “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.12 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.13 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.14 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.



1.15 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day of
November in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.17 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement’ means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.21 “Project’” means Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian
Railway Line on the Territory of the Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-
Stara Pazova.

1.22 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.23 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.24 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.26 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar Two Hundred
and Ninety Seven Million Six Hundred and Thirty Eight Thousand and One Hundred
and Fifty Nine only (US$ 297,638,159.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two percent (2%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point twenty five
percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

24 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.



2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to Seven Hundred Forty Four Thousand Ninety Five US
Dollars and Forty Cents (US$744,095.40) in one lump within thirty (30) days after this
Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any
case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The First and Second disbursements are subject to the satisfaction of the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions
precedent have been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the First disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. Any portion
of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the
undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the allocation of the disbursement to the Borrower's Account,
in accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown the Lender shall be deemed
as having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such



other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitted “The Government of the Republic of Serbia Account on
Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the
Territory of the Republic of Serbia, for Section Belgrade Center-Stara Pazova
(hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or
repaid or paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and
outstanding in the Borrower's Account shall be the evidence of the Borrower's
indebtedness owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the
Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLES5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and represented
by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the
Facility on the terms and conditions hereunder.



5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower's Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.



6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and
the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining
to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract.

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under such
Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
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which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender,
the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project
with the Project completion summary report and provide within the period as required
by the Lender the documents and materials for the post project evaluation. The
Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE7 EVENTS OF DEFAULT

71 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance with the
provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days after the
due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made
under this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the
Lender within 30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do
SO;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.
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ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award
pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract.
Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the
obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7  The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:
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To the Lender: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578504
Contact Person: Zhao Siyao

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Acting Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:
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(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copy of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) The Lender has received copy of final consent document for
Environmental Impact Analysis Study on the Project;

(4) The Lender has received certified true copy of duly signed Joint Venture
Agreement between “China Railway International Co. Ltd” and “China
Communications Construction Company Ltd” to define their respective obligations
during the implementation of the Project.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.4 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.5 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: (signature) Signed by: (signature)
Name: Prof. Zorana Mihajlovic Ph.D Name: Hu Xiaolian
Title: Vice President of the Government Title: Chairman

of the Republic of Serbia and the Minister
of Construction, Transport and

Infrastructure

on behalf of on behalf of
The Government of the Republic of Serbia  The Export-import Bank of China



14

Appendices:
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4
5. Form of Irrevocable Notice of Drawdown
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

Part A
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% as required under the Commercial Contract;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or authenticated SWIFT
not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown
is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the
Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and
such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial
Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The Irrevocable Power of Attorney to the Process Agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;
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(11)  Certified true copies of duly signed subcontract(s) for design;

(12) Documents evidencing the determination of the supervision engineer by the
End-User;

(13) Documents evidencing the respective obligations during the implementation
of the Project for the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as the
Financier and Joint Stock Company for Public Railway Infrastructure Management
“Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor;

(14) Documents evidencing the detailed plan of the demolition of existing
structures and land acquisition execution by the End-User;

(15) Documents issued by relevant Ministry of Serbian Government evidencing
that the Construction Permit will be available for each sub-section of the Project
before the preceding sub-subsection is completed;

(16)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

Part B
Conditions Precedent to the Second Disbursement

(1) Certified true copies of duly signed main subcontract(s) for construction, and
full list of suppliers of equipment for realization of the Project;

(2) Document issued by the End-User evidencing that all the technical and
technological conditions are fulfilled for the smooth flow of traffic on all sections from
Belgrade to the Hungarian border, including the smooth connection of the Project
with Section Stara Pazova-Novi Sad constructed by the Russian contractor during
the construction;

(3) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the First disbursement hereunder, the Lender shall not
be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions
precedent set out in Appendix 1 Part A attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be
made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% of each payment as required under the
Commercial Contract;

(3) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

4) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(5) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(6) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(7) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes hereby,
on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of Serbia, for
Section Belgrade Center-Stara Pazova between the Government of the Republic of
Serbia and the Export-Import Bank of China.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this .

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
l, (Name of Authorizing Person), am (Title of the
Authorizing Person) of (hereinafter referred as the “Institution”).

| hereby confirm that | have the full legal right and authority to make drawdowns on

behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of the

Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the

event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby

authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),

(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-lmport Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)

(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case
that a drawdown in a foreign currency approved by the Lender
is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Commercial Contract dated
2016, and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
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any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
We further confirm that the representations and warranties and covenants made by
us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the date

of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 7
of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in the
Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion
To: The Export-lmport Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on

the Project dated (No. , the “Loan
Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)
and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary
action to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement
and of the Borrower has been duly authorized and has the
power to sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and
constitutes legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in
accordance with its terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or
regulation of -
5. All authorizations and consents of any authority in
required in connection with the signing, delivery and performance of the Loan
Agreement by the Borrower have been obtained and are in full force and effect,
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including making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and
making the Loan Agreement admissible in evidence in the courtsof
6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the
Loan Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is
payable in respect of the Loan Agreement by each of the Borrower and the
Lender at the currently applicable rate of %, and we are satisfied that
all stamp duty payable under the Loan Agreement has been paid in full. No
withholding would be made in respect of any payment to be made by the
Borrower to the Lender under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have
any right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of
an arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is
valid and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank
at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness
except those which are mandatorily preferred by operation of
law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan
Agreement is a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of
or in connection with the Loan Agreement by the Borrower to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration under
the Loan Agreement does not contravene any law of . The
appointment by the Borrower of a process agent in China does not violate any
provision of any law or regulationof
10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or
having an establishment in _ by reason only of the execution,
delivery, performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for
any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our
consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney
(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated ~ (No. _, hereinafter
referred to as “the Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as
our agent for the sole purpose of receiving for us and on our behalf service of
any legal documents issued by the China International Economic and Trade
Arbitration Commission in respect of any legal action or proceedings arising out
of or in connection with the Agreement. We hereby confirm that we shall as
soon as possible provide you with a true and correct copy of the Agreement and
all relevant related documents. We further hereby confirm that your obligations
as our agent are limited to those set out in the paragraphs below and that any
other services will only be on our specific request and subject to your agreement
and to your customary legal fees. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such
expeditious means as you may deem appropriate, the original or a copy of any
notice of arbitration received by you:

Attention:

Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice
to you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the
Attention of the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;
(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.
We should be grateful if you would indicate your acceptance of your
appointment by signing the form of acknowledgement contained in the duplicate
of this letter and returning the same to us or to such other person as we may
identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2017) 9 (435)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NOBJTALUREHOI KYIMNUA

3a [pojekaTt moaepHu3aLmje u peKOHCTpyKuUMje mahapcko—
cprcke xerne3Hn4yke Bese Ha Teputopuju Penybnuke
Cp6uje, 3a neoHuuy beorpaa LleHtap — Ctapa lNa3oBa

NM3IMEBY
Bnape Penybnuke Cp6uje, Kojy npeacraBrba

MuHucTapcTBO (hMHaHcHja,

Kao 3ajmonpumua

KuHecke Export-lmport 6aHke,
Kao 3ajmoaaBua

OATYM 16. maj 2017. roauHe
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OBAJ YITOBOP O KPEOUTY 3A MOBJIAWWUREHOI KYTMNLUA
(y Barbem TekcTy: YroBop) 3akrby4deH je gaHa 16. maja 2017. roguHe.

N3MEBY

Brnage Penybnuke Cpbuje (y marbem TekcTy: 3ajmonpumal), Kojy npeactaBrba
MuHucTtapcTBo (puHaHcuja, ca ceauwtem Ha agpecu KHesa Mwurnowa 20, 11000
beorpaa, Cpbuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajMogaBal), ca ceguwutem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, lNMekunr 100031, HapogHa Penybnuka
KuHa.

MMAJY RN Y BUAOY:

(A) Y cknagy ca 3HayajHMM LOroBOPOM KOjU Cy MOCTUINN KUHEeckn npemwujep Li
Keqiang, cpnckn npeacegHvk Brnage AnekcaHgap Byuvh v mahapckv npegceHuk
Brnage Buktop OpbGaH y Be3u ca [lpojektoM mahapCKo-CprcKke >XernesHuue Koju
nosesyje byaumnewty, npectoHmuy Mahapcke u beorpaa, npectoHuuy Peny6nuvke
Cpbuje, Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe je carnacHa ga obesbegu kpegut 3a
nosnawheHor kynua Penybnuun Cpbuju 3a cmHaHcuparse Npojekta MogepHu3aumje
N PEKOHCTPYKLMje MahapcKo-Cprcke XenesHuyke npyre Ha TepuTtopuju PenyGnuvke
Cpbuje pa noacTakHe TpunaTepanHy capafky y npakcu y obnactv npuepene u
TProBUHE Y PETUOHY.

(6) Oa cy Bnapa Penybnuke Cpbuje, kojy npeacraBmba MwuHUCTapCTBO
rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u nHdpacTpykType, kao PuHaHcujep U AKLMOHAPCKO
OPYLWTBO 3a yrpasrbakbe jaBHOM Xene3HNYKOM UHdpacTpykTypom ,JMHdpacTpykTypa
xenesnuue Cpbuje”, kao NHeecTtutop 1 JV ,China Ralway International Co. Ltd.” &
China Communications Construction Company Ltd.”, kao M3Bohauy, 3akrbyuunu 5.
HoBembpa 2016. roguHe KomepuujanHi yroBop 0 MOAEPHU3ALNjN U PEKOHCTPYKLMjU
mafhapcKo-cpricke xenesHudke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy
Beorpapa LieHtap — Ctapa NMa3oBa (y Aarbem TekcTty: KomepuwmjanHu yroBop) y unrey
nmnnemMeHTaumje lMNMpojekTa (kao WTo je AeuHncaHo y YnaHy 1).

(B) Oa cy 3ajmonpuman, u 3ajmogaBal 3akibyuunu 5. HoBembpa 2016. roauHe
MemopaHaym o pasymeBawy O uHaHcupawy [lpojekta mogepHusaumje u
PEKOHCTPYKUMje MahapCKo-CprcKe >xenesHudyke npyre Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuije, un;

(M) Oa je 3ajmonpuman 3aTpaxuo o 3ajMogaBua pJda opobpu kpeaut vy
MakcMmMalniHoM M3HOCY OO ABe CTOTUHEe OeBenecet cegamMm MUinnoHa Lect CTOTUHa
TpMOeceT ocam Xurbaga W CTO nepeceT AeBeT amepuyknx gonapa (USD
297.638.159,00) 3ajmonpumuy 3a notpebe dumHaHcupawa npema KomepuujarnHom

yroBopy.

CTOTIA, 3ajmonpumau 1 3ajmogasal cy ce cnopasymenu o cnegehem:
UYNnAH 1 OEPUHULIUJE

Cnenehu TepMUHM KOjU Ce KOPUCTE y OBOM YroBOPY, YKOMUKO KOHTEKCT He Hanaxe
apyrauvje, Majy gone HaBegeHa 3Hadea:

1.1 .baHka 3ajMogaBua” 3Haum KuHecka Export-Import 6aHka.
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1.2 ,YTOBOP” 3HauM yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua ykby4yjyhn
Herose npurore U cBe U3MEHe W [ONyHe OBOr yroBopa M HUXOBE MNpUnore Koju
noBpeMeHO Mory Aa Oydy CauvkeHVM Ha OCHOBY CarnacHoCTW CTpaHa y MnMcaHoj

dopmu.

1.3 Jlepnoq kopuwhewa kpeauta” o3HayaBa Mepuon KOju Nounkwe Ha gaTym
CTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha faTyM kKoju naga 60 meceum
HakKoH Tora, 1 Tokom kora he 6T nU3BpLLUEHE CBE ucnnarte y cknagy ca ogpenbama
0BOr yrosopa.

14 .,PagHn gaH GaHke” o3Ha4yaBa AaH kaga cy OaHke y lMekuHry oTBOpeHe 3a
obaBrbarbe peaoBHUX DaHKapCKMX NOCnoBa, ykbydyjyhu cyboTe n Hegerbe kaga cy
OGaHke OTBOpeHe 3a MOCMOBe y Cknady ca 3axTeBuma npuspemeHux nponunca Kune,
n3y3eB 3aKOHOM op,pef]eHMx KMHECKMX HauMOHalnHuUX npocrnaea 1 npa3Huka, 1 cy6oTa
N Hepderba Koju Hucy obyxsaheHu HaBedeHUM nponucuma, M gadH kaga cy GaHke y
beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbate PefoBHMX OaHKAPCKMX MOCMNOBA, UCKIby4yjyhu
cyboTe 1 Heperbe M OpXaBHe NpasHuWke y cknagy ca pereBaHTHMM nponvcuma y
Peny6nvumu Cpbujn.

1.5 ,KnHa” o3HauyaBa HapogHy Peny6nuky Kuny.

1.6 . 1pOBM3Mja 3a HEMOBYYEHN OO0 kpeauTa’ O3HadaBa HakHade obpadvyHaTe u
nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 v ynaHom 2.7.

1.7 ~-KomepuwujanHu yroop” o3HavaBa, KomepuwujanHu yroBop 0 MogepHu3auujm 1
PEKOHCTPYKUMjM MafhapcKo—CprcKe >XenesHnvke Be3e Ha Teputopujn Penybnuke
Cpbuvje, 3a peoHuuy beorpag LUeHtap — Crapa [lasoBa, uvja je cBpxa
umnnemeHTaumja [pojekta, 3akrbydyeH of cTpaHe u u3mehy Bnape PenyGnuke
Cpbuje, kojy npeacraBrba MwuHucTapcTBo rpaheBuMHapcTBa, caobpahaja w
UHpacTpykType, kao PuHaHcujepa M AKUMOHAPCKOr OpylwTBa 3a YynpaBibake
jaBHOM xerne3Hn4koMm nHdpacTpyktypoMm ,MHdpacTpykTypa xenesHuue Cpbuje”, kao
WuBectutopa n JV ,China Ralway International Co. Ltd.” & China Communications
Construction Company Ltd.”, kao MN3Bohaua, 5. HoBemGpa 2016. roguHe, y yKynHoMm
M3HOCY 04 Tpu CTOTMHE NefeceT MUMMOHA CTO LWe3aeceT ABe Xurbaje 1 neT CTOTMHA
YeTpaeceT amepmnukmx gonapa (USD 350.162.540,00).

1.8 LJcnnaTta kpeguTta” o3HadaBa mMcnnaty 13 KpeguTHUX cpeacrasa y cknagy ¢
YnaHoMm 3. OBOr yroBopa.

1.9 .Kpajtbm KopncHuk” osHavaBsa MuHuctapcTBo rpaheBnHapcTBa, caobpahaja u
NHppacTpykType, kao PuHaHcujepa no KomepuujanHom yrosopy u AKUMOHApPCKO
OPYLWTBO 3a ynpaBrbake jaBHOM Xene3HNYKOM UHdpacTpykTypom ,JMHdpacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao NHBecTntopa no KomepumjanHom yroBopy, Koje y KpajHoj
NnHWjn kopuctn Kpegur.

1.10 ,Hewusspuere obaBesa” 3Haun 6mno Koju gorafnaj M OKONHOCT KOju ce Kao
TakaB HaBOAM Yy YnaHy 7.

111 ,Kpeaut” nma 3Hayene yTBpheHo y unany 2.1.
1.12 ,[Jatym KoHa4He oTnnarte” o3HavaBa gaTym Ha Koju nctmde MNMepuog gocneha.

1.13 ,datym npse oTnnaTte” o3Hadasa JaTym MpBe OTnnarte rrnaBHuUE U Kamate
HakoH ncteka Neproaa noveka.

1.14 ,epuog noyeka” o3HayaBa nepuod Koju MoYMHke Ha gaTyM CcTynaka Ha
cHary OBOl yroBopa, M KOju ce 3aBpliaBa Ha gaTyM Koju naga 60 meceum HakoH
JaTtyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM Kora 3ajmonpumal, He nnaha
3ajmogaBuy M3Hoc rnaBHuue, Beh camo kamaTy. lNepuog noveka ykrbydyje Mepuoa
kopuwhena kpeauTa.
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1.15 Jdatym nnahawa kamate” o3HavaBa 15. maj m 15. HoBembGap cBake
KaneHgapcke rognHe un ,U,aTyM KOHa4He oTnjaTe.

1.16 ,Heonos3mBo obGaBeluTeHE O MOBMaYeky Kpeauta” o3Ha4vaBa obaBelTEHE
nato y dopmu ytBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.17 ,3ajam” o3Ha4aBa 30MPHM M3HOC FMaBHULIE KOja je NOBy4YeHa a C BpEMEHA Ha
BPEMEe HeuammpeHa no ocHoBy KpeauTa.

1.18 ,TpowkoBu obpage kpeguTta” o3HavaBa MpoBuM3Mje koje ce obpadyHaBajy u
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 1 unaHom 2.6.

1.19 ,lepuon pocneha” o3HayaBa mepuog Koju MOuYMH-e Ha faTym CTynakwa Ha
cHary OBOl yroBopa, a 3aBplLUaBa ce Ha gaTym Koju naga no mucteky 240 meceum
HakKoH Tora, ykrby4yjyhu Mepuog noveka v MNepuog otnnaTe.

1.20 ,ObGaBelwwTewe O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy’ O3HayaBa MUCaHO
obaseluTewe y copmu ytBpheHoj y lMpunory 9 osor yroBopa, y kome he 6utu
npeunsvpaH gaTym CTynaka Ha cHary oBoOr yroBopa.

1.21 ,lpojekat” o3Ha4aBa MoAepHM3auUMWjy U PEKOHCTPYKUMjy mafapcko-cpncke
XenesHuyke Be3e Ha TepuTtopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonnuy beorpag LleHTtap —
Crapa lNa3soBa.

1.22 [OpxaBa 3ajMonpumua” o3HayaBa ApXaBy Y K0joj ce Hana3u 3ajMonpumall,
opHocHo Penybnuky Cpbujy.

1.23 ,datym oTtnnate rnaeBHuLue M Kamate” o3HadaBa cBaku [aTtym nnahawa
kKamaTe u [Jatym KkoHa4yHe oTnnare.

1.24 ,lNepuvopg otnnate” o3HavaBa NepUoA KOju NoYnke Ha gatym ucteka lNepuoga
noyeka u Koju ce 3aBpLuaBa Ha [laTym KoHadHe oTnnare.

1.25 ,lnaH oTtnnarte” o3HadaBa nnaH y KOMe Cy npuKkasaHu SaTyMU U U3HOCK
otnnata 3ajma uunja je popma yTBpheHa y MNpunory 10 oBor yroesopa.

1.26 ,Amepuykn gonap”, ogHocHo ,USD” os3HayaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTty
CjeanmseHnx Amepnyknx Jpxasa.

UNAH 2 YCNOBU N KOPULUIREHWE KPEOUTHUX CPEOCTABA

2.1 Y cknagy ca ycrnoBuma u ogpenbama oBor yroBopa, 3ajmMogaBal, je 0BUM
carnacaH ga 3ajMonpumMuy CTaBM Ha pacnonarake KpeguTHa cpeacTsa (y Aarbem
TekcTty: ,Kpeaut’), umju 30MpHM M3HOC He Moxe OwuTu Behu o [Be CTOTUHE
AeBefeceT cegaM MUIMOHA LLIECT CTOTMHA TpUAeceT ocaM Xurbaga M CTo negeceT
neseT amepudknx gonapa (USD 297.638.159,00).

2.2 KamaTHa ctona koja ce npumerbyje Ha oBaj 3ajam O6uhe gBa nocto (2%)
roguwie. Ctona koja ce npumemnyje Ha TpoLlKkOBe obpaje kpeauTa U3HOCKM Hyna
3ape3 gBageceT net nocto (0,25%). Ctona koja ce npumemnyje Ha [MpoBu3njy 3a
HEenoBYyYEHW 4E0 KpeauTa je Hyna 3apes asagecet net nocto (0,25%) roguiirse.

2.3 Mepuon pocneha kpeauTHux cpefcrtasa je 240 meceuu, op Tora [lNepuoa
noyeka 60 meceuu, a MNMepmog otnnate 180 meceun.

24 3ajmonpumay, he kopucTuTK LenokynHa cpeactea Kpegouta MCKibyuvBO 3a
nnahawe nNpmbnmxHo ocamaecet neT nocto (85%) on BpegHocTn KomepuwmjanHor
yroopa u Hehe ce kopucTnTh 3a nnahamwe BPOKEPCKUX N areHUMjCKUX npoBuaunja u
HakHaga.

2.5 Poba, TexHonoruje n ycnyre koje ce HabaBrbajy M3 KpeaUTHUX cCpeacTaBa
buhe kynrbeHe npeTtexHo oa KuHe, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.
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2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHo nnatutu 3ajmogaBuy TpolwkoBe obpage
Kpeouta, Ha 30MpHM u3Hoc KpeauTa Koju cy jeoHaku M3HOCY of cefam CTOTMHa
yeTpaeceT YeTUpK Xurbagde AeBedeceT neT aMepuykMx gornapa U YeTpaeceT LeHTU
(USD 744.095,40) y poky on Tpugecet (30) paHa on cTymawa Ha cHary OBOr
yropopa, a HajkacHuje Ha npsu [daTym mcnnaTte y 6Mno koM cnyyajy, npu 4emy ce
OBaj M3HOC ObpayyHaBa Mo crtonu yTBpheHo] y unaHy 2.2. n ynnahyje ce Ha padyH
HaBefeH y YnaHy 4.4.

2.7 Tokom [Mlepuopa kopuwherwa kpeauTta, 3ajmonpumar he nonyroguiliske
nnahaTtn 3ajmoaasuy MpoBM3njy 3a HeNoBy4YeHU Ae0 KpeauTa, koja ce obpadyHasa
no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HenoBy4YeHW W HeoTkasaHu Aeo KpeguTa.
MpoBu3snja 3a HENOBYYEHUN OE0 KpeamTa ce obpadyHaBa of 1 ykiby4yjyhn gatym koju
naga 30 gaHa of gaTtyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa M obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux AaHa y roguvHu of 360 paHa. lposu3nja 3a
HernoBy4YeHW Oe0 KpeauTa ce obpadyHaBa OHEBHO 3a MPOTeEKNU nepuof u nnaha Ha
payyH HasHayeH y unaHy 4.4, Ha ceaku [Jatym nnahana kamare.

UNAH 3 NOBNAYEHE TPAHLUMX KPEOUTA

3.1 MpBa 1 gpyra mncnnata TpaHWM MNOANEXE UCMyHeHy MpefycrnoBa Koju ce
HaBoge y [llpunory 1 oBor yroBopa (ocuMm Yykonuko 3ajMogaBal, He ofyCTaHe
nMcaHuM NyTem O OBUX NPeaycrnosa).

3.2 Y Besu ca cBakoOM WCNNaTtoM Koja creau nocne npeBe ucnnaTte, nopeg
ucnywera ycnosa HasefeHux y unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnata noanexe
ucnymwemy ycnosa ytepheHux y Npunory 2 osor yroeopa.

3.3 Mepuon kopuwherwa kpeouTa MoOXe OWUTU NPOAYXKEH, MO4 YCroBOM [Aa
3ajmonpumay, nogHece 3ajmoaaBsLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpugecet (30) gaHa npe
ncreka lNepnoga kopuwhewa kpeauta u Aa 3ajmopasal, ogobpu TakasB 3axTes.
Caakn HernoBydeHu geo Kpeguta no ucteky [Nepuopa kopuwhewa kpeguTa wunu
HEroBor nNpoayxeTka 6uhe aytomarckm oTkasaH. [Npe ucteka lNMepuoaa kopuwhera
KpeouTta, 3ajmonpumal, He cMe Aa, 6e3 carnacHoctn 3ajmogaBLa, y NOTAYHOCTU UK
OenVMUYHO OTKaxe HenoByyeHu aeo KpeauTa.

3.4 3ajmopaBal, Hehe 6uTn obaBesaH Ja BpLUM mUchnaTe npema OBOM YroBopy,
OCMM YKOMMKO He fobuje cBe AOKyMeHTe HaBefeHe y unaHy 3.1 unu 3.2 n yKonuko
je, mocne n3BpLleHe Nposepe, yTBPANO Aa 3ajmonpumal, Huje UCNyHWO npeaycnoBse
3a noenayewe TpaHwe Kpeauta. Y nornegy ycnosa koje 3ajMonpumMal, He UCMyHW,
3ajmofaBaL, Moxe [Ja 3axTeBa of 3ajMonpumua [a OTKIOHW HejocTaTke Y
ogpeheHom poky. Y cnyyajy aa 3ajmonpumal, He ycrie fa OTKINOHWM HedocTaTke Yy
pa3ymMHOM poky, 3ajMofaBal Moxe Aa oabuvje aa M3BpLumM ucnnarty.

3.5 Opgmax nowTto 3ajMogaBay, mM3BpLWM ucnnaty y cknagy ¢ Heonosusum
obaBeluTe-eM O MOBraderwy TpaHwle, cmatpahe ce ga je 3ajmogasal, UCMYHMO
cBojy obaBe3y ucnnaTe npema OBOM YroBopy, na he TakBa ucnnara nocratu
3agyxenwe 3ajmonpumua. 3ajmonpumay, he 3ajmogasuy OTNNATUTU U3HOC FMaBHULE
KOju je noBydyeH a HeuamuMpeH no ocHoBy KpeauTa 3ajegHO ca  LENoOKYnHOM
obpauyHaToM npunagajyhoM kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YyrOBOPOM.

3.6 3ajmopaBal, Huje y obaBe3n ga Bpwu farvy Micnnaty m3 Kpegurta, ykonuko
306MpHM M3HOC MicnnaTa M3BpLIEHUX y CKnagy C OBMM yroBopom, byae Behu of
M3HOCa rmaBHuLe KpeauTa.

UNAH 4 OTNNATA NMABHULE U NMNARAHKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obaBean ga 3ajmogaBuy oTnnaTh LIENOKyNaH NoBy4YeHU u
HenaMupeHn nsHoc rnasHuue KpeguTa, LenokynHy obpadyHaty npunagajyhy kamary
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kao n cee obaBese koje 3ajMonpumal, nnaha y cknagy ca ycrnoBuMa OBOI YroBopa.
Mpoayxetak MNMepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nMcmeHe carnacHocTy 3ajmofasua.

4.2 3ajmonpumay, he nnatmTM kamaTy Ha M3HOC MaBHULE Koja je NoBydYeHa a
HeM3MMpeHa npema OBOM YroBopy no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. KamaTta ce
obpadyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja MpOTeknuMx gaHa y roguHu og 360 paHa,
ykibyyyjyhm npeu pgaH KamatHor neprvoga 3a koju ce BplwM HeH oOOpayyH, u
uckreyyyjyhu nocnegwu, v nnaha ce yHasag 3a npoTeknu nepuog Ha csaku JaTtym
nnahaka kamate. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumay Tpeba aa n3spLum
npema OBOM YroBopy Jgocrnesa Ouno kor gaHa koju Huje PagHu gaH GaHaka, TO
nnahatwe he GUTM U3BPLIEHO Ha OaH Koju HenocpedHo npetxoau PagHom AaHy
GaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHW M3HOC [MaBHWLE MO OBOM YroBopy Mopa ga Oyae
otnnaheH 3ajmogaBuy y 30 jegHakux pata Ha cBaku [JaTym oTnnaTe rnaBHULE U
kamate Tokom lNepuoga otnnate n Ha JaTym koHayHe oTnnarte y cknagy ca lNnaHom
otnnate y lMpunory 10, koju 3ajMogaBal gocTaBrba 3ajMOMPUMLY HAKOH MCTeka
Mepuopa kopuwhena kpeguTa.

4.4 Ceaka ynnaTta v oTnnarta koje 3ajmonpumal, M3BpLUM No 0BOM YyroBopy 6uhe
[O3HayeHe Ha cnefehu padyH, unu apyru padyH koju 3ajMoaaBal, MOXe MoBpEeMEHO
HasHauuTy, Ha [JaTym oTnnaTe rmaBHULLE U KaMaTe CBaKe roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj payyHa: 01000130

4.5 3ajmopaBaLl, he OTBOpPUTM M BOOUTM Y CBOjOj KHM3W padyH KpeauTa 3a
3ajmonpumua noa HasvBom ,Bnagpa Penybnuke Cpbuje, payyH 3a u3rpagtby
aytonyta E-763, peoHnua CypunH-O6peHoBay” (y parbem TekcTy: PauyH
3ajmonpumMua) pagu eBuaeHUMje u3Hoca koju 3ajmonpumal, ayryje, otnnahyje unm
ynnahyje. M3Hoc Kpeguta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua Oyae eBuaeHTUpaH kao
MOByYeH a HeusMupeH, npeactaBrbahe pagokaz o ayry 3ajmonpumua npema
3ajmopnasuy, n 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumary, n 3ajmogaeal, he BOAMTM Mpeuu3He eBuOeHUWje cBake
ucnnate u3 Kpeguta wm oTnnate rnaBHuUe W KamaTte MO OBOM YroBopy, U
Bepudukosahe nomeHyTe eBuaeHUMje jeAHOM roauLLlHe.

4.7 3ajmonpvmal, Moxe [[a W3BpLWKM MpeBpeMeHy OTnnaTty MoByYeHOr W
Henm3MupeHor nsHoca rnasHule Kpeauta goctaBrbawsem obaBellTerwa 3ajmoaasLy
ncaHum nytem 30 gaHa yHanpepd, npu Yemy je 3a OBakBy NpeBpeMeHy oThnarty
notpebHa carnacHocT 3ajMogaBua. Y TPEHYTKY NpeBpeMeHe oTnnaTte, 3ajmonpumaly
je Takohe y obaBes3u oa nnatu 3ajmoaasLy CBY KamaTy Ha npeBpeMeHo oTnnaheHy
rmaBHULY Yy ckragy ca 4naHom 4.2, obpadvyHaTy 4O AaTyma npeBpeMeHe oTnnaTe.
CBaka npeBpemeHa OTnnarta, U3BpLUeHa y cknagy ca OBMM YriaHOM, CMakbyje U3HOC
paTta otnnarte no o6pHyTOoM pegocneny gocneha.

UnAH 5 U3JABE U TAPAHUUJE 3AJMONPUMLA

3ajmonpumal, gaje 3ajmoaaBuy cnenehe usjase u rapaHuuje:

5.1 3ajmonpumay, je Bnapa Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawherem,
HagnexHowhy 1 3aKOHCKUM NpaBMMa Ha 3ajaMm y BUMAY KpeauTa nod ycrioBuma Koju
ce HaBo/fe y OBOM Yrosopy.

5.2 3ajmonpumay, je npubasBmo cBe A03BoNe U 06aBuMO CBe pafHe U npoueaype
koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxaBe 3ajmonpumua, kako 6u obGaBese
YCTaHOBIbEHE OBUM YroBopom Owune nyHoBaxHe W npaBHO obaeesyjyhe 3a
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3ajmonpuMuUa y ckrnagy ca HeroBMM YCrnoBuma, ykibyyyjyhu npubaBrbawe CBUX
ogobperwa M [o3Bona Of peneBaHTHUX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao u
obaBrbake CBUX perMCTpau,Mja mnn noaHouwewe CBUX AOOKyMeHaTa HaaleXHUm
opraHvMMa y cknagy ca 3akoHcku ytepheHum obasesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBefdeHa ogobpersa, 4O3BONE, perycTpauuje n nogHeTa JOKyMeHTa y
MOTNYHOCTU Ha CHas3u 1 NpoM3BoAe NpaBHO AejCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr YroBopa, OBaj yroBop npeacTaBriba
obaBe3y 3ajmonpumLua Koja je 3akoHUTa, NyHoBaXkHa U obaBesyjyha.

54 3ajmonpumay, Huje npekpwmo obaBese HW MO jeAHOM 3aKOHY WM YroBopy
KOju Ce Ha Hera npuMemsyjy, LTo O1 MOrno maTtepujanHo 1 HeraTMBHO Aa ce ofpasu
Ha HeroBy CnocobHOCT u3BpLUeHa CBOjuX obaBesa Mo OBOM YroBopy, a Mo OBOM
yroopy Takohe Huje HacTynmo Hu cnyyaj Hemsspliera obasesa.

5.5 MoTnucmBawe oBOr yroBopa opf cTpaHe 3ajMonpuMua npeacrasrba, U
n3BpLuewe obaeesa of cTpaHe 3ajmonpumua no oBom yrosopy he npeacraerbatu
pagkwe komepuuvjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM GUNoO Koju Oe0 H-eroee
MMOBUWHE, HEMajy npaBo Ha OWNO KakaB WUMYHUTET MO OCHOBY CyBEPEHOCTM WUnu
HEKOM [pPYyrom OCHOBY opf apbuTpaxe, Tyxbe, usBpwewa unu 6uno Kor gpyror
CyOcCKOr mnocTynka, ¢ ob3vpom Ha obaBe3e 3ajmonpumMua No OBOM YroBopy, Y
3aBMCHOCTW O criydaja, y 61no Kojoj jypmcankumjm.

5.6 Cse wuHdopmaumje koje 3ajmonpumai, goctaBrba 3ajmogaBuy  Cy
BEPOAOCTOjHE M TayHe Yy CBakOM MaTepujanHoMm nornegy.

3ajmonpumal, usjaBrbyje M rapaHTtyje 3ajmopgaBuy ga he npeTxodHO HaBedeHe
usjaBe n rapaHuvje OGUTM BEPOLOCTOHE M TayHe TOKOM ULenokynHor [lepuoga
pocneha, ¢ o063Mpom Ha noBpeMeHo nocTojehe YMHEHMLUE W OKOSMHOCTMW.
3ajmonpumay, notephyje Aa je 3ajmoaaBal, 3akiby4no 0Baj yroBop ocnanajyhu ce Ha
nsjase 1 rapaHuuje cagpxaHe y OBOM YraHy.

UYNnAH 6 NOCEBHE OOPE[OBE

6.1 3ajmonpumal, rapaHTtyje 3ajMogaBuy Ada cy obaBe3e M OArOBOPHOCTM
3ajmonpvMUa MO OBOM YroBOpY AMpeKTHe, GesycnoBHe M onwTe obaBe3e Koje
umajy un koje he umatn 6apem nogjegHak NpUOpUTET Y Norneay npaea Ha nnahawe n
ocurypakbe kao K CBM  OCTanu cajawwwun unu  6yayhu  HeocurypaHu u
HenogpefheHn pyroeu (kako nocTtojehu, Tako W noTeHuujanHu) 3ajMonpumua.
Ceaka noBnactuua wnu npuopuTeT, koje 3ajmonpumal, faje OBakBUM [OYroBUMA,
ayToMaTCKM Ce NpuMMekbYjy 1 Ha OBaj yroBop, 6e3 npeTxoaHor 3axTeBa 3ajMoaasLa.

6.2 3ajmonpumal, ce obasesyje 3ajmogaBuy ga he 06e30eanT ga cBU U3HOCK
Koju ce mucnnaTe npema OBOM YroBopy Oyay kopuvlheHn y CBpxe Koje ce HaBope Y
ynaHy 2.4 n 2.5 kao 1 ga he nnatutu kKamaTy 1 CBe Apyre U3Hoce nnaTvee rno 0BOM
yropopy v otnnatuti 3ajMofasLy rnaBHWLY Yy CKragy ca ycrnoBuMMa OBOr yroBopa.
M3Bpwene cBux obaBe3a opn cTpaHe 3ajMonpumua npema OBOM YroBopy je
6€e3yCrnoBHO Y CBUM OKOSTHOCTUMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajMonpuMua no oBoM yroBopy 6uhe y LenocTu m3splueHa y
kopuct 3ajmogaBua 6e3 6GuNO kakBe KOMMEH3auuje unu MpOTMBMOTPaXUBaHa
unu 3agpxasara U 6uhe cnobogHa u HeontepeheHa, n 6e3 6uno kakeux ogdbuTaka
UNn ymarewa Mno OCHOBY OMMO Kojux nopesa wunu JaxbuHa. YKOnMKO ce of
3ajmonpyMua no 3akoHy 3axTeBa Aa W3BpWwM OMMO Koju TakaB ogbutak wunm
yMakerwe 6uno kor nnahawa no OBOM YroBopy, y TOM cnydajy 3ajmonpumal je y
obaBe3u aa 6e3 ognarara nnaTt 3ajmoaaBLy OHaj 4OAATHU N3HOC, KOjU je noTpebaH
ha 6u 3ajmogaBay oaMax NpUMMMO MyH WM3HOC, KOju 6BM MHaye MPUMKUO MO OBOM
YyroBOpy Aa Huje 6uno HaBegeHor ogduTKa UM ymarEehsa.
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6.4 3ajmonpumay, rapaHTyje 3ajmopaBuy fa he ga npegy3ame XUTHE Kopake u
UCMYHNW CBe YCMNOBE KOjU Cy HEeOoMnxoAHu kako Ou cBa opobpersa, [03BoOre,
pernctpauuvje M SOKYMEHTW NOOHETW HaONEXHMM OpraHmMMa, HaBedeHW y Ynany 5.2,
Ounu pegoBHO Ha CHa3W U NPOU3BOAMMM NPaBHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpumar, he y roguvwmwy OyleT y TOKy CBake uckanHe rogvHe
YKIbYYNTM CBE JOCnene v nnaTmeBe U3HOCe UMK U3HOCE KOju AOCneBajy Ha Hannaty
3ajmopaBuy no osom yroeopy. MeRhytum, nponyct 3ajmonpumua ga ykibyuu
oproBapajyhe anokauuje y 6yleTt Hehe HU Ha KOju HauMH CMabUMTU UNKN yTULATK Ha
Herose ob6aBe3e No YroBopy O 3ajMy UMK Ce KOPUCTUTM Kao onpasaake 3a nNponycT
Aa n3spLum 6uno Kojy obasesy nnahara no 0CHOBY YroBopa o 3ajMmy.

6.6 3ajmonpumar, he 3ajmomaBuy nogHeTn cregeha [OOKYMEHTa M OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBuy da cy nofauu cagpXaHu Yy TUM OOKYMEHTMMa UCTUHUTK U
Ta4HWU.

(1) 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy cCBakux LlecT Meceuu Tokom [lepuopa
pocrneha MoAgHOCWMTM M3BelTaje O CTBAapHOM HampeTky M OonepaTtMBHOM CTaTycy
npojekta n o kopuwherwy ncnnaheHnx cpegcrasa Kpeauta.

(2) 3ajmonpumal, he 3ajmopaBuy OOCTaBUMTU M CBe Apyre MHOpMauuje y
BE3N Ca wu3Bpllewem obaBe3a MO OBOM YroBOpy y OWMO KOM TPEHYTKY KOju
3ajmopgaBal Oyae onpaBgaHO 3axTeBao.

6.7 3ajmopaBal, he umatu NpaBo Aa BpLUM NPOBEPY M Haa30p Hag Kopuwherwem
cpeactaBa u3 Kpeguta m M3BpLueweMm obaBesa No oBOM yroeopy. 3ajMonpumal, je
OyxXaH oa 3ajMofaBLy onaklia HaBedeHy NpoBepy M Haa3op, M3MeRy ocTanor, Tako
wto he na obe3bean oa peneeBaHTaH opraH M3ga OyropoyHy BM3Y 3a BULLE ynasaka
(Op>xaBe 3ajmonpumua) cnyxbeHuky 3ajmoaaBLa 3a KpeauTHe NocroBse.

6.8  Tokom lNepuopa pocneha, 3ajmonpumad je y obaBe3an ga nucaHuM nyTem
obaBectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa oag gaTymMa HacTynakwa cnegehux
porahaja:

(1) ©6wnno koje MmaTepujanHo 3Ha4ajHe oanyke, NPoMeHe, HecpehHor crnyyaja un
OpYyr1x 3Ha4ajHMX YnkseHuLa Koje ce ogHoce Ha lMpojekaT unu 3ajmonpumMua;

(2) o6wuno kojenpomeHe 'y normegy oOBnawheHWX nuUua W HUXOBUX
[OEMNOHOBaHMX NOTNMCA, YKIbyYeHUX Y NoBrnavere TpaHwy Kpeguta no 0BOM yrosopy;

(3) 6uno koje npomeHe agpece 3ajMonpumua 3a KOMyHUKaUWjy HaBegeHe y
ynany 8.7;

(4) ©6wnno kor Hensepluera o6aBe3a HaBeOEHOT Y YnaHy 7;
(5) cBake 3HauajHe uameHe unu gonyHe KomepuujanHor yrosopa.

6.9 3ajmonpumal, je y o6aBe3n ga obasectn 3ajmogaBua, 6e3 ognarawa, kag
casHa Aa je HacTynmo 6uno Koju cnyyaj unm crop Koju MoXe OrpaHUuuuTU, yMaHuTH,
oMeTaTV MMM Ha ApYrM HauMH HeraTMBHO yTWULIATM Ha uM3BpLUeHe obasesa 6wuno
Koje cTpaHe no KomepuwujanHOM yroBopy, YKibydyjyhu anu ce He orpaHuyaBsajyhu
Ha 61no Koju criyyaj unu cnop y Be3u ca:

(1) onopesunBamemMm; n

(2) nponyctom 6uno koje cTpaHe Aa Ha BpeMe u3BpluaBa cBoje obasese no
KomepuujanHom yrosopy.

Oa 6u obe3beano usspliewe KomepumjanHor yrosopa 3ajmonpumay he
ogmax npenyseTM CBe HEOMXOOHE pagte M KOOpAUHMpATUM ca peneBaHTHUM
CTpaHaMa Ada ucnpasu U ymakn yTuuaj Hanpea HaBe4eHor cryyaja unu cnopa.
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6.10 3ajmonpumau npey3nma obaBe3dy npema 3ajMogaBuy Aa ce, CBe [OK je
©u1no Koju M3HOC MO OBOM YrOBOPY HEM3MUPEH, Hehe aHraxoBaTu y aKkTMUBHOCTUMA,
Koje, Mo MuWIbewy 3ajMofasLa, MOry mMaTepujariHo U HeratMBHO [a yTuMYy Ha
n3BpLuere obaBesa 3ajMonpumMua no 0BOM yroBopy.

6.11 3ajmonpumay npeysuma obaBe3dy npema 3ajMogaBuy [[a Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuoay opf LecT meceuu of 3asplueTtka [lpojekta obes3beau
3ajmopaBLy caxeT u3BelTaj o 3aBplueTky pojekTa U NpUNpPeMu OOKYMeHTa W
MaTepujane 3a 3aBpLUHY OLIEHY MpojeKkTa y nepuogy koju 3axTeBa 3ajmogasal.
3ajmonpumal, he 06e3beguTn BEPOAOCTOjHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT U LIENOBUTOCT
npunpemMsbLeHnx AoKymeHaTa n matepujana.

6.12 3ajmonpumau usjaBrbyje, rapaHTyje 1 carnacaH je ga cy herope obaeese u
OLroBOPHOCT NO OBOM YroBOpY HE3aBWCHE U OABOjEHE Of OHMX KOje Cy HaBedeHe y
yroBopmMmMa ca octanvum nosepuouuma (6uno 3saHnYHMM nosepuouuma, MNMapuckum
knybom noBepunala unv Apyrum nosepuouuma), u aa 3ajmonpumad, Hehe TpaxuTu
on 3ajmogasua OvMno Kojy BpCTY ynopeamBuxX ycrnosa Koju cy yTepfheHn, nnm mory
Aa byny ytepfenn y yroopuma ca octanum nosepuoumnmva.

UNnAH 7 HEU3BPLUEHE OGABE3A

71 3a HeunsBepluierwe obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju oag crnepehmux porahaja m
OKOJTHOCTW:

(1) Ykonuko 3ajmonpumadi, n3 6uno kor pasnora, He n3BpLun Nnahawe 6uno
KOor gocnenor v NNaTyMBOr M3HOCa rnaBHULE, kamaTe, [poBu3nje 3a HenoBy4YeHn Aeo
kpeouTta, TpowkoBa obpage kpeauTa, UNn Opyrux U3Hoca y cknagy ca ogpenbama
OBOI YroBopa OCMM ako je Takso nnahare u3BpLeHo Yy poky of 30 gaHa HakoH
faTtyma gocneha;

(2) Ykonuko ce [oKaxe HEeWCTMHUTOCT UMM HeTavyHoCcT Yy Ouno Kom
MaTepujanHoMm nornegy 6mno koje m3jaBe M rapaHuuje, Koje je gao 3ajMonpumad, y
yn. 5. 1 6. unM ocrtanum u4naHoBMMa OBOr yroBopa, unu 6wuno koje noTeBpAe,
OOKYMEHTa U maTepujana nogHeTor unv OOCTaBIbEHOr 04 cTpaHe 3ajmonpumua
CXOOHO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He M3BpLIM Ha Bpeme OMMO KOjy Of OocTanmx
cBojux obaBe3a MO OBOM YroBOpy, UMW Mpekpwn Guno Kojy CBOjy rapaHuujyy u
obaBe3y npey3eTy Mo OBOM YroBOpPY W He OTKIMOHW HaBEeOEHO KpLUEHEe Ha HauvH Koju
je npuxBaTibuB 3a 3ajmogasua y poky og 30 gaHa of npujema nucaHor obaseluTera
3ajmogaBuUa ca TakBMM 3aXTEBOM;

(4) Yrkonuko Hactynm 6uno koju gpyru pgorahaj Koju npeacTasrba
Hens3Bplieke obaBe3e 3ajmonpumua y nornegy Ouno Kor gpyror yroBopa Koju
yKIbydyje HoBYaHe 3ajmoBe unum 6uno kojy gaTy rapaHuujy namehy 3ajmonpumua u
6uno koje apyre 6aHke NNy UHaHCHUjCKE MHCTUTYUMjE;

(5) Y cnyuvajy HacTynawa 3HavajHMx npomeHa y Bean ca [lpojektom wunu
3ajmonpumMueM, Npy YeMy CBaKku of OBUX CrlydajeBa, Npema Mullrbeky 3ajMoaaBua,
MOXe [da vMa MaTepujarHoO HeraTMBHO O€jCTBO Ha crnocobHocT 3ajmonpumua 3a
n3BpLLEH-E CBOjUX 06aBe3a No OBOM YroBOpY;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npectaHe wunyM obycTaBu ga BpLUK
oTnnarte CBOjUM NOBEpPMOLMMA.

7.2 Mo Hactynmawy OMNO KOr Of rope HaBedeHuMx crnydvajeBa Hewusspluena
obaBe3a, 3ajmogaBal Moxe, JOCTaBrbaweM obaBeluTersa 3ajMonpuMLUy NMCaHUM
nyTem, Aa obycTaBu ucnnaty cpeactaBa Kpeguta, n/vnu ga npornacu LenokynaH
M3HOC rMaBHULE W obpadvyHaTe KamaTe M CBe OCTane M3HOCe NnaTvBe MO OBOM
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yroBopy ogmax fJocrnenum u nnatMemm of ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 parser
3axTeBa, obaBeluTerwa Unu apyre npasHe oopManHocT 6uno koje BpcCTe.

7.3 YKOnMKO HacTynu Ouno Koja npoMeHa Yy 3akoHMMa WnM  OpXaBHO]
nonuTuum 6uno y 3emrbn 3ajmogaBua unu 3ajmonpumua, Koja crnpevaBa ©Owuno
3ajmogaBua unn 3ajmonpumua, da wm3BpllaBa CBoje obaBe3e Mo OBOM YroBOpY,
3ajmopaBay, Moxe, JocCTaBrbakbeM obaBelwiTera 3ajMonpuMLy NMCaHUM nyTeMm, aa
obyctaBu ucnnaty cpenctaea Kpeguta, w/unu ga npornacu LEMoKynaH W3HOC
rnaeHuUe n obpadvyHaTe kamate M CBe OcTane M3HOCe MnrnaTuee Mo OBOM YroBOpY
ogMax gocrnenum M nnatmeum of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa,
obaBeluTera unu gpyre npasHe popmanHocT Guno Koje BpcTe.

UNAH 8 OCTAIIE OOPEOBE

8.1 3ajmonpumay, ce 0OBMM YrOBOPOM HEOMO3MBO OApuYe CBaKor MMyHWUTETa Mo
OCHOBY CyBEPEHOCTW Unu OMno KoM Apyrom OCHOBY 3a cebe unu CBOjy UMOBWHY Y
BE3W ca 6UIo Kojum apbuTpaKHMM MOCTYMNKOM CXOAHO YnaHy 8.5 oBor yrosopa, unm
y BE3M Ca M3BpLLUEHEM BUNO Koje oanyke apbutpaxe CXo0aHO TOMeE.

8.2 be3 npeTxogHe nucaHe carnacHocTu 3ajmogasua, 3ajmonpumal He cMe fa
BPLUM YCTynawe WNM MNPEeHOC, Yy LeNMHU UNu [enuUMUYHO, CBOjUX MpaBa unu
obaBesa no oBom yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj opmu. 3ajmogasay, nma
npaBO Ha YyCTynake WAU MPEeHoC, Yy LEeMMHU unu OenMMU4HO, CBOjuX Mpasa,
uHTepeca u obaBe3a no OBOM YyroBopy Tpehem nuuy, Y3 [OCTaBIbake
obaBewTewa 3ajmonpumuy. 3ajMonpumal, je AyXaH ga noThnuwe CBe TakBe
OOKYMEHTe M [a npeay3Me HeonxofgHe pafwe M Mepe, koje 3ajmogaBal, Moxe
pasymMHO Aa 3axTeBa, Y UMIby WTO Oorbe peanusaumje M 3aBpLUeTKka CBakor
HaBedeHOr ycTynawa W MpeHoca, Nnoj YCrnoBOM [a CBW TPOLLKOBM KOje MO TOM
OCHOBY nogHece 3ajmonpumal, ugy Ha tepet 3ajmoaasLa.

8.3 OBaj yroBop je y npaBHOM CMMUCINY He3aBuMCaH oOf peneBaHTHOr
KomepuumjanHor yroBopa 1 YroBopa 0 npeHocy 3ajma. CBu 3axTeBM U CMOPOBM KOjU
npouncTekHy n3 KomepumjanHor yrosopa 1 YroBopa o nNpeHocy 3ajma Hehe ytnuatu
Ha obaBe3e 3ajmonpumLa No OBOM YroBopy.

8.4 Ogaj yrosop, kao 1 nNpaBa u ob6aBese cTpaHa Mo OBOM YroBopy, perynucaHu
Cy ¥ Tymaye ce y cknagy ca 3akoHnma Kunne.

8.5 CBu crnopoBM, KOju NPOUCTEKHY M3 UMM Yy BE3n ca OBUM YroBopom, Guhe
pellaBaHW KpO3 npujaTterbcke KOHCynTauumje. YKONUKO perynucawe cropa Kpos
npujaterbcke KoHcynTauuje Huje moryhe, cBaka of cTpaHa uma npaBo Aa crop
npeaa Ha pelwwasatwbe KnHeckoj kommcuju 3a MeflyHapoaHy npuspeaHy U TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbuTpaxHu noctynak buhe BoheH y cknaay ca npasunvmMa
apbutpaxe CIETAC-a koja Baxxe y MOMEHTY NOAHOLUEHA 3axTeBa 3a apOUTpPaXKoM.
Opnyka apbutpaxe 6uhe koHayHa wn obaBesyjyha 3a 00e crTpaHe. MecTto
apbutpaxe je MNeKkuHr.

8.6 3ajmonpumay, Heono3mBo uMMeHyje Ambacagy Penybnuke Cpb6uje y Kunun
koja ce Hamnasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, lMNekuHr, KnHa, 3a cBor
oBnawheHor 3acTynHuka 3a npujem 1 NoTBpay Yy HEroBO MME CBUX OOCTaBIbLEHUX
obaBeluTera, CYACKMX Hanora, CYACKMX MO3MBa, pellea, npecyga unu Apyrux
CYACKMX OokymeHaTta y KuHu. YKonuko rope HaBeOeHW 3acTymHUK (Mnn H-eros
npaBHM cnenbeHuk) n3 Guno Kor pasnora Buwle He Byae 3acTynHuK 3ajmonpumua
3a npujeM CyACKMX JOKyMeHaTa, Kao LUTO je MpeTxXooHO HaBedeHo, 3ajmonpumall
he 6e3 opgnarakba [a WMEHyje HOBOr 3acTynmHUWKa, KOjU je MnpuxBaT/bMB 3a
3ajmogaBua. 3ajmonpumal je carnacaH ga he G6uMTM cmaTpaHo ga Ccy My CBM
HaBedeHW CyACKM [OOKYMEHTM YypyyeHW Ha oarosapajyhy HauvH, YKONUKO Cy
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OOCTaBIbEHN Ha agpecy 3acTynHMKa 3a HUXOB MpujeM Ha Kojoj 6bopasu y NekuHry,
6uno ga HaBeaeHM 3acTyNHUK 0 Tome obaseluTaBa 3ajMonNpuMLa UK He.

8.7 3ajmonpumay, he cse ogpenbe, ycnose v cTaHgapaHe NpoBusMje Yy OBOM
yroBOopy WnuM y Be3n ca OBWM YroBOPOM YyBaTW CTPOro noBeprbvBumMm. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajmogaBua, 3ajMonpumal, Hehe oTkpuTu Buno
KOjy WHopmauujy 13 OBOr yroBopa Wnu y Be3u ca OBUM YroBOPOM HeKOj Tpehoj
CTpaHu, OCMM ako ce TO 3axTeBa Baxehum 3akoHunma.

8.8 Cea obaBeluTerwa M oCTanu OOKYMEHTM y Be3u ca OBUM yroBopoMm 6uhe
caynteHn y I'Il/lcaHOj CbOpMVI N ypyyYyeHun unn oocrtaBsbeHn JTIMYHO U NOLWTOM UINn
dakcom Ha gone HaBefeHy oaroapajyhy agpecy unu 6poj dakca obe cTpaHe; y
cnydajy npoMeHe Jone HaBegeHe agpece unu 6poja dakca 6Mno koje og cTpaHa
NMo OBOM YroBOpy, Ta CTpaHa je y ob6aBe3un ga cmecta obaBecTu Opyry CTpaHy Ha
HayuH yTBpHEeH OBNM YroBOPOM:

Apnpeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
HapogHa Penybnuka KuHa
®akc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578504
Ocoba 3a koHTakT: Zhao Siyao

Appeca 3ajmonpumua:  Bnapa Penybnuke Cpbuje
Ynpasa 3a jaBHu ayr
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpaa
dakc:+381 11 2629 055
TenedpoH: +381 11 3202 461

Ocoba 3a koHTakT: bpaHko [puyenuh, Bplumnay
OYXXHOCTU OupekTopa

Cea obaBewTewa wnn [OOKYMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha o0Baj HauuH
oproeapajyhoj cTpaHu no oBoM yroBopy, 6uhe cmatpaHun JOCTaBIibEHUM:

(1) yKOMWKO Cy NMUYHO [OCTABIHLEHW: Y MOMEHTY YpyUeHa;

(2) ykonuko cy mocnaTv nowTom: 15 gaHa HakoH cnawa (He pauvyHajyhu
cyboTe, Hederbe 1 ApXXaBHe NpasHuke);

(3) ykonuko cy nocnatu dakcom, y Bpeme crnaka obaBeliTera unm
[OKyMeHTa chakc-anapaTom.

8.9 Oeaj yroBop je noTnucaH Ha eHrreckoM jeanky. CBa obaBeluTeHA M OCTanu
OOKYMEHTUM y nucaHoj ¢opmu, Koju ce [ocTaBrbajy u3ameRy 3ajMonpumua u
3ajmogaBua no oBOM yroBopy, Mopajy Aa 6yay caumHeHW Ha eHrNIECKOM.
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8.10 Ocum ako Huje gpyraumje npensuheHo, HUKAKBO HEM3BPLLEHE UMW KallHEeHEe
of cTpaHe 3ajmogasLa npu kopulhewy 6UNO Kojux CBOjUX Npasa, oBnaiwuherwa unm
noBnacTvLe no OBOM YroBOpY He yTuye Ha HaBedeHa npasa, osnawhewe wunu
noBnacTuLy, HATU NpeacTaBrba oapuLawke of UCTUX, Kao LITO HU Bruno Koju cny4aj
nojeavMHayHor unu genummnuHor kopuwherwa 6uno kor npaea, osnawhewa W
noBnacTuue He npeacTaBrba Mpenpeky 3a CBako Aarbe kopuwhewe UCTUX, UMK
6uno kor Apyror npaea, oBnawhewa UnM noBnacTvue, y cknagy ca MepoaaBHUM
npaBoOM.

8.11 T[lpunosn oBoOr yroBopa uYvMHe cacTaBHM [eO0 OBOr yroBopa W npou3Boae
noAjegHako npaBHO AEjCTBO Kao U OBaj YroBop.

8.12 TuTarba, Koja OBaj yroBop He Mokpuea, buhe peluaBaHa KpoO3 MnpujaTterbcke
KOHCynTauuje M noTnucvMBake [JOMYHCKMX crnopasyma usmehy 3ajmonpumua u
3ajmopasua.

UNAH 9 YCITOBU 3A CTYINAHE YTOBOPA HA CHAIY

9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ncnykwewy criegehumx ycnosa:

(1) Ha je oeaj yroBop nponucHO noTnucaH opf cTpaHe 3ajmogaBua wu
3ajmonpumua;

(2) Oa je 3ajmopgasay npumuo npumepak opobpera koje je msgaTo o
CTpaHe HaAnexHux opraHa y 3eMrbu 3ajMonpumMLLa KOjUM ce NpuxBaTta 3agyXehe o4
cTpaHe 3ajMonpvMLa NnpeMa OBOM YroBopy;

(3) Oa je 3ajmopaBaL, NpMMMO NpUMEpaK AOKYMEHTa KOHa4He carnacHoCTu
Ha CTyaujy o npoueHn yTuuaja Ha XXUBOTHY cpeauHy NpojekTa;

(4) Oa je 3ajmogaBaL NpMMMO OBEPEH BEPOAOCTOjaH MPMMEpPak NPOMUCHO
noTnucaHor Yroesopa o 3ajegHunykom ynarawy uamehy ,China Ralway International
Co. Ltd.” n ,,China Communications Construction Company Ltd.” kojum ce geduHuLly
HMxoBe obaBese y cnpoBofemny NpojekTa.

9.2 [atym cTynakba Ha cHary OBOr yroBopa je [faTym Koju ce HaBoaun y
ObGaBeluTely O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajmogaBal, AOCTaBIba
3ajmMonpuMLy MOLITO ce Y NOTMYHOCTU UCNyHEe CBU NPETXO4HM YCMOBY 3a CTynare Ha
CHary oBor yroBopa.

9.3 Y cnyyajy oa 0Baj yroBop He CTYNW Ha CHary y poky o4 roguHy AaHa nowiTto ra
CTpaHe noTnuuwy, 3ajmoasal, MMa npaBO [a MOHOBO OLIEHW YCroBe Yy Be3u ca
cnpoBofiewem npojekTa n kopuwhewem Kpeauta kako Ou ognyymo ga nvm ga
HacTaBu ca U3BPLLUEHEM YroBopa.

9.4 OBaj yroBop je caummbeH y ABa NpMMEpKa C jeqHaKUM NpaBHUM OEejCTBOM.
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NOTBPBHYJYHRU NOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je nponvMcHO MOTAUCAH Y
MMe YroBOpHUX CTpaHa a of CTpaHe HUX0BUX OBMnawheHnx npeacTaBHUKA, Ha OaH
KOju je npeumsmpaH Ha no4veTKy OBOr yroBopa.

MoTtnuc: MoTtnuc:
Uwme: NMpod. ap 3opaHa Muxajnosuh Ume: Hu Xiaolian
dyHkumja: MotnpeacenHuk Bnape m dyHKumja: MNMpepceaHUK

MUHUcTap rpafjeBMHapcTBa, caobpahaja
M nHdpacTpykType

3a 3a
Bnapy Penybnuke Cpbuje kuHecKy Export-import 6aHky
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Mpunoa3u:
1. Tpeaycnosu 3a nosradexe NpBe 1 Apyre TpaHLle KpeauTta

2. lMpepycnoBu 3a noBnadee CBake TpaHLUe KpeauTa HakoH MpBe TpaHLle
Kpeouta

IMyHomohje
Oenawheme (3a noenavexe TpaHLe)
O6pasaL, Heonosusor obaBeLuTeHa O NOBNAYeHy TpaHLLe Kpeanta

O6pasay NpaBHor MuLIbEHA

N o o bk ow

. HeonoamBa TlyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajMonpuMua 3a MpujeM cyacke
OOKyMeHTaumje

8. lMoTBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AoKymeHTauuje
9. O6pasay ObaBeluTeHa O CTyNaky Ha cHary Yrosopa o 3ajmy
10. O6pa3sau NnaHa oTnnaTe
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Mpunor 1

MpeaycnoBu 3a noBnayekwe NpBe U Apyre TpaHlle kKpeguta

Oeo A

MpeaycnoBu 3a noBnavekwe NpBe TpaHLLe KpeauTa

HakoH wto 3ajMonpuMmal, nogHece 3axteB 3ajMofaBuy 3a vcnnaTy npBe TpaHLle
Kpeauta, 3ajmopaBal, Hehe Outn y obaBe3n ga Ty uvcnnaty W3BPLUM, YKOIUKO
3ajmonpumal He ucnyHW Jone HaBedeHe npegycroBe U He poctaBu cnepeha
OOKYMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy 3axTeBe 3ajMogaBLa:

(1) lMpumepke oBOr yroBopa Koju Cy YroBOpHe CTpaHe MpOonuCcHO nmoTnucane u
KOju Mpon3Boau NpaBHO AEjCTBO;

(2) OBepeHe BepopocTojHe npumepke KomepumjanHor yroBopa W Lpyru
peneBaHTHUX AOKyMeHaTa y Be3u C UM KOju Cy NpuxBaTibuBM 3a 3ajmoaasLa v Koju
Cy NPONMCHO NOTNNCAHM Of CBMX CTPaHa 1 NPoun3Boae NpaBHO AEjCTBO;

(3) lMnaH noBnavewa TpaHLIM, NOAHET oA cTpaHe 3ajmonpumMua n noTepheH u
npuxeaheH oA cTpaHe 3ajmoaaBLa;

4) Osnawhemne 3ajmonpumMua, kojum 3ajvwonpumal, oBnawhyje jegHor unu suLle
npeacTaBHMKA 3a MOTNMCMBaHe OBOr Yyroeopa, Heonoauwsor obaBewTewa o
noBnayewy TpaHLLe M CBMX OCTanux OOKYMeHaTa y Be3u ca OBMM YroBOPOM, Kao u
OernoHoBaHe NoTnMce HaBeaeHMX oBnawheHnx NpeacTaBHUKa;

(5) OBepeHe BepoOoCTOjHE MPUMEpPKE CBUX AOKYMeHaTa Koje aokasyjy na je
cpricka cTpaHa nnaTtuna Naeohaudy 15% y cknagy ca KomepuumjanHum yroBopom;

(6) YKONUKO je MPUMEHIbMBO, OBEpPEHe BepodoCTOjHEe MNpUMeEpKe  CBUX
OOKyMeHaTa, peructpauvja M eBuaeHuMja OBOr yroBopa, kao U CBUX OCTanmx
JOKymMeHaTa ca OMro KojoMm OpXXaBHOM areHumjom, CyioM, jaBHOM YCTAHOBOM MU
OpYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe Mpema 3akoHMMa u nponucuma [pxase
3ajmonpumua, pagn ob6esbehera MyHOBaXXHOCTU, 3aKOHUTOCTM U M3BPLUHOCTMU
HaBeAeHMX JOKYMeHaTa;

(7) OBepeHe BepoOoCTOjHE MPUMEpPKE CBUX OOKYMeHaTa Koju Aokasyjy na je
3ajmonpumalr, nnatvo 3ajmogaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeauta u
MpoBu3snjy 3a HEMOBYYEHM AE0 KpeauTa y cknagy c ogpendama unana 2.6 n 2.7 osor
yroeopa;

(8) OpurnHan HeonoauBor obGaBelwTera O MOBNavewy kKpeanta y Gopmu
HaBefneHoj y Mpurnory 5 oBor yroBopa, Koju cagpku nponvcaH noTnvc osnawheHor
NOTNMCHUKa 3ajMonpumMLa U 3BaHUYHKU nedaT 3ajMonpuMua, AOCTaBIbLEH MO Kypupy
unn WMOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje gecetor (10) PagHor gaHa GaHke npe
AaTyMa nnaHupaHor 3a nosnavere TpaHLue; oBakBuM Heonoavsum obaBeLuTenem 0
noenadewy TpaHwe 3ajvogaeal, ce oBnawhyje ga ynnatv peneBaHTaH M3HOC Ha
payyH Koju oapeau 3ajmonpumal, a HaBeOeHO MoBradewe TpaHwe mopa da byae
M3BpLLEHO Y cknaay ca ogpenbama KomepumjanHor yroBopa;

9) lMpaBHO MuULWIbere Ynja cy dhopma U cagpxaj yTepheHu y lMpunory 6 osor
yroBopa, wnu y ¢OopMK Kojy je nucmeHo opobpuo 3ajmMogaBal, a CauumHWIo
MuHucTapcTBO Npaeae Unu Apyra ApxaBHa UHCTUTYLMja ca CnnyHMM oBnawhennma
y Opxaeu 3ajmonpumua y Be3uM ca TpaHcakuujama koje ce npeasufjajy OBUM
YroBOpOM,;

(10) Heonosueo oBnawhewe koje 3ajmonpuMmal, u3gaje 3acTyrnHuKy, Kao LTo je
HaBegeHo y unaHy 8.6, y cdopmu ytBpReHoj y Mpunory 7, unu y apyroj oopmun u



43

cagpxumHuM koje 3ajmogaBay, ogobpum nmucaHum nyTem, M NOTBpOa HaBegeHor
3acTyMHUKa y nMcaHoM obnuKy O MpuxeaTakwy MMEHOBawa y opmu us Npunora 8,
unu y apyroj hopmMu 1 cagpxuHu Kojy nucaHum nytem ogobpu 3ajmoaasad;

(11) OBepeHe BepOOOCTOjHE MNPMMEPKE MPOMUCHO MOTNMCAHMX MNOAM3BONAYKMX
yroBop(a) 3a npojekToBaH-E;

(12) [OokymeHTa Koja noTtBphyjy Aa je Kpajwbm KopucHuk ogpeavo mHxewepa 3a
Hag3op;

(13) [HokymeHTa koOja mnoka3yjy ogrosapajyhe ob6aBese MwuHucTapcTBa
rpaheBuHapcTBa, caobpahaja W  WHQpacTpykType, kao PuHaHcujepa u
AKLMOHapcKor ApyliTBa 3a ynpaBibake jaBHOM >KEe3HUYKOM WMHMPacTpyKTypoM
JMHppacTpykTypa xenesnuue Cpbuje”, kao WHBectuTOpa, TOKOM crpoBohena
MpojekTa;

(14) [OokymeHTa KOja nokasyjy AeTarbaH nnaH pylliewa nocrtojehux objekata u aa
je usBpLueHa ekcnponpujaumja og crpaHe Kpajwer KopucHuka;

(15) [HokymeHTa m3gaTa of CTpaHe peneBaHTHOI MUHWCTapcTBa cpricke Bnape
koja noTephyjy oa he rpaheBuHCka O03BOMa 3a CBaky noa-geoHuuy lMpojekta 6utn
pacnonoxmBea npe 3aBpLueTka NpPeTXoaHe noa-AeoHULe.

(16) [Opyrn gokymeHT(M) unum ycnos(M) y Be3u ca TpaHcakuvjama rnpema OBOM
YyroBopy koje 3ajMogaBal, MOXe onpaBAaHo Aa 3axTeBa.

Y cnyyajy ga 3ajmonpumall He ycne Aa WCMyHW rope HaBedeHe YCMOBE Y POKY 0f
roAMHY AaHa of CTynaka Ha cHary oBOr yroeopa, 3ajMogaBsal, uma npaso 4a MOHOBO
OLiEeHM yCrnoBe y Be3n ca crnpoBoferweM npojekta u kopuwherwem kpeauta kako om
O4Ny4MO [a N ia HacTaBu ca U3BpPLUEH-EM OBOT YroBopa.

Oeo b

MpepycnoBu 3a noBnayexe Apyre TpaHule KpeauTa

(1) OBepeHe BepodoOCTOjHE MNpPUMMEpPKe MNPOMUCHO  MOTMMCAHWX  MaBHUX
noaunssohaykux yroeop(a) 3a m3Bohere pagoBa, M KOMMNMeTHa nucra gobasrbada
onpewme 3a peanusauujy NpojekTa;

(2) OokymeHT msgat o Kpajwer KopucHuka kojum ce notephyje da cy cBu
TEXHWYKM U TEXHOSOLLUKM YCMOBU UCMYHEHU 3a HECMETaHU TOK caobpahaja Ha cBuM
neoHuuama o beorpaga [o wmahapcke rpaHuue,  ykibydvyjyhm  HecmeTaHo
noeeanBame lNpojekTa TOkOM mn3rpagme ca geoHunuom Crapa lNasoea-Hosu Cap, kojy
rpagm pycku ussonay pagosa;

(3) Opyrn pokymeHT(n) munmn ycnos(u) koje 3ajMogaBal, MOXe onpasgaHo aa
3axTesa.
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Mpwunor 2

MpenycnoBu 3a NnoBnaveke CBake TpaHLlUe KpeauTa HaKoH npBe
TpaHLe KpeauTa

Y Be3u ca cBakOM MCMNaToM Koja cnefu nocrne npee Tpadlle KpeauTa npemMa OBOM
yroeopy, 3ajmoaaBal Hehe OuTn y obaBe3n ga Ty ucnnaTy M3BpLUM, OCUM YKOMMKO
3ajmonpumal He MCnyHM cBe npepycnoee HasegeHe y lMpunory 1 deo A u nog
ycrnoBoMm Aa je 3ajmonpumal, UCyHWO JoNe HaBedeHe Npeaycriose U Aa je 4OCTaBuo
cnepeha ookymeHTa Koja 3a0BOrbaBajy 3axreBe 3ajmoaaBLa:

(1) OpurnHan HeonoauBor obGaBelwTea O MOBNavewy kKpeauta y Gopmu
yTBpheHoj y MNMpunory 5 oBor yroBopa NpPOnNMCHO NOTANCAHOr of cTpaHe osnawheHor
noTnMcHuKa 3ajMonpuMua ca 3BaHWYHMM neyaTtom 3ajMonpuMua, OOCTaBIbEHOT
Kypupckom cnyx6bom HajkacHuje pgo pecetor (10) PapgHor paHa 6GaHke npe
nnaHupaHor gatyma noBnadewa; TakBo Heono3uBo obaBeluTewe O MoBnayewy
kpeouta osnawhyje 3ajMogaBua fa nnatv peneBaHTHUM W3HOC Ha payvyH Koju
HasHaum 3ajmonpumal, a To nosnadewe Tpeba ga byne y cknagy ca ogpeadbama
KomepuujanHor yrosopa;

(2) lMponncHO oBepeHe Komuje CBMX AOKYMeHaTa Koje AoKasyjy Aa je cprhcka
cTpaHa ucnnatuna Masohavy 15% no ceakom nnahawy y cknagy ca KomepumjanHum
YyroBOpOM;

(3) Hwvje Hactynno porahaj HeusBpwewa obaBes3a (HUTKM nocToju MoryhHoCT
HacTynawa TakBor gorahaja kao mocreguua noBnavera KpeauTa Koju ce BpLUK)
npema OBOM YroBopy;

4) Cee wu3sjaBe, rapaHumje n obaBese koje 3ajMonpumal, W3HOCK Yy OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTtn BepoAdoCTojHE M TayHe Ha [aH NnaHuMpaHor noBravera
KpeauTa, ¢ 063npom Ha noctojehe YnHeHMLE N OKONTHOCTH;

(5) 3ajmonpumal je nnatMo kamaTy Koja je gocnena M nnatMea npemMa OBOM
YyroBOpY y CKragy ¢ YnaHom 4;

(6) 3ajmonpumal, je nnaTtvo [NpoBu3unjy 3a HeMmoByYeHW AEO0 KpeauTa koja je
gocnena v nnatuea npema 0BOM YroBopy y CKnagy ¢ YnaHom 2.7;

(7) KpeaouT npema 0BOM yroBOpY HUje OTKa3aH;
(8) Opyrn ookymeHT(M) 1 ycros(un) koje 3ajmoaaBaL, Moxe onpaBaaHo 3axTeBaTu.
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Mpunor 3
MyHomohje

Y wnme Bnape Peny6nuke Cpbuje, MuHUCTap cnorbHUX nocnosa Penybnuvke
Cpbuije , M30aje oBo nyHoMohje, Kojum ce oenawhyje

pa y nvme Bnape Penybnuke Cpbuje, notnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
noesnawheHor Kynua 3a [NpojekaT 0 mMogepHU3aunju n PEeKoHCTPYKLMjKM mahapcko-
cpncke xenesHudke Bese Ha TepuTopuju Penybnunke Cpbuje, 3a geoHuuy bBeorpag
Llentap — Crapa lNa3osa namelhy Bnage Penybnuke Cpbuje n Kunecke Export-Import
GaHke.

MOTBPRYJYRU TOPE HABELOEHO oBo nyHomohje ce goaeryje

CaunneHo y MuHucTapcTtBy cnorbHUX nocnosa y beorpaay,

Motnuc:
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Mpunor 4

Oenawhete (3a NoBnavewe TpaHLue)

Ja, (ume wn npesaume OsnawheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y mamem TekcTy:
JMHCTUTYuMj@”). OBum noTBpflyjeM Ja MMaM Ha 3akoHYy 3acHOBaHO NpaBo MU
oBnawhere 3a nosnavewe TpaHwu y nme NHCTMTyumje, y cknagy ca ycnosmma um3
Yrosopa o 3ajMmy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oa
(6amym) (Bp. , Y Oarbem TekcTy ,YroBop”). Y cny4ajy moje
CNpeYeHOCTN Aa U3BPLUUM MOBMaYeHe TpaHLle y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnalhyjem
r-guHa (y oareem Tekcty ,OBnawheHn MOTNMCHUK’),

(HasuB cyHkumje OsnawheHor noTnucHMka) u3 ose WHCTUTyLMje, 3a MoBnayewe
TpaHLle No YroBopy, NOTNMCMBake JOKYMeHaTa 1 obaBrbare ApYrux pagtu y Besu
ca npeTxodHo HaBeaeHuUM y nme NHctutyumje.

Motnuc:

®yHkuuja:

Oatym:

JenoHoBaHn notnuc OsnawheHor NoTNMCHUKA:

Vme n npesnme:

®yHkuuja:
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Mpunor 5

O6pa3sau HeonosuBor o6aBeliTeHa 0 NOBNaveky TpaHLwe
KpeAauTa (ekcnpecHoM goctaBomM unu wudpupaHum SWIFT-om)

Mowwurbanadu;: (Bajmonpumal)

Mpumanad: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapopgHa Penybnuka KnHa

Cepwuijckn 6po;j:
Oatym:

lNowiToBaHw,

CxopgHo unaHy 3. YroBopa O 3ajMmy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNMpojekaT

o (matym) (Bp. y Oarbem TeKCTy:
,yrosop”) nsmehy (y marbem Tekcty: ,3ajmonpumua’) u
Kunecke Export-lmport 6aHke (y garbem TekcTy:,3ajMogasua’), oBMM Bam [Jajemo
ynyTcTBa u osnawhyjemo Bac ga usspwmrte nnahare Kako crneau:

U3Hoc: (anyta: USD)
Cnoswuma: (Banyta: USD)
(HaBegute ,Monumo pa nnatute y (cTpaHa
BanyTta)’ y cny4ajy ga je notpebHo ga 3ajmogaBau, ogobpu ogpeheHy
CTpaHy Banyrty)
Mpumanad;:

BaHka Koa koje ce Boau payyH:
Bbpoj payyHa:

Oatym nnahama:

OBo nnahawe ce BpwM npema daktypu (dakrypa 6poj
) npema KomepuujarnHoMm yrosopy of
(maTtym), n pagn nnahana (cBpxa).

Osum Bac oBnawhyjemo ga TepeTute payyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5. Yrosopa
3a nsHoc nnahawa y USD y cknagy ca 4naHom 2.1 Yrosopa.

Motephyjemo ga he Bawa rope HaBegeHa ynnaTta 6uTM cmaTpaHa 3a MoBnavere
TpaHlle ca Halle cTpaHe npema YroBoOpy, W HakoH Balle ynnaTte CXO4HO OBOM
Heono3snBoMm oOaBelwTewy O MOBMayYerwy TpaHWe KpeauTa, MOMEHTaNHO ce
ycrnocTtaerba Halwe ofroBapajyhe sagyxewe npema BallOj CTpaHuM CXOL4HO M3HOCY
usBpweHe ynnate. HaeegeHn wusHoc oTnnatMheMo Bam 3ajeQHO ca CBakoM
obpauyyHaToM KaMaToM Ha JaTh M3HOC Y cknaay ca ogpenbama Yrosopa.
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Takohe noTtBphyjemo ga cy Hawle u3jaBe 1 rapaHumje n npeyseTte obaBese M3 ynaHa
5. n ynaHa 6. YroBopa 1 garbe BepOAdOCTOjHE M TayHe Ha AaTym osor Heonosmsor
obaBelUTeEH@ O MOBNaveHy TPaHLUE, U Aa HU jeaaH gorahaj u3 unaHa 7. YroBopa
HWje HaCTynMo, HUTH je y TOKY.

YKONMKO y OBOM [OKYMEHTY Huje Apyraunje AedrHUCaHo, TEPMUHN UMajy 3Hadera
KOja cy uM gogerbeHa y Yrosopy.

HakoH uspaBarsa, 0BO 06aBeLUTEH:E je HEOMO3UBO.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumua)

(3BaHnyHM nevat 3ajmonpumua)

(Motnnc OenawwheHor noTNMCHMKA)
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Mpunor 6

O6pa3zauy MpaBHOr MULLIbLEH-A

Mpumanay: KuHecka Export-Import 6aHka Oatym:

lNowiToBaHw,

MpeameT: Yrosop o0 3ajMy 3a kpeauT 3a nosrawheHor kynua 3a lNpojekat
(6poj )

Munuctapctso npasae Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo v onawheHO Aa uv3ga
NpaBHO MULLIbLEH-E Y BE3WN Ca YroBOPOM O 3ajMy 3a KpeawT 3a noenawiheHor kynua
3a [pojekat msrpagwe aytonyta E-763, cektop CypunH-O6peHoBau, noTnncaHor
naHa (matym) (6poj , Y Oarbem TekcTy: ,YroBop O 3ajmy
3a kpegut’) wu3mely KwuHecke Export-Import OaHke, Kao 3ajmogaBua
(-3ajmogasau”) n Bnage Penybnuke Cpbuje, kao 3ajMonpumua (,3ajmonpumady”).

3a noTtpebe OBOr NMpaBHOr MULLIbEHA, M3BPLUMNKM CMO Npernen konuja criegehux
JOKyMeHaTa:

(1 MoTnncaHor Yroeopa o 3ajMy 3a KpeaurT;

(2) OHux 3akoHa 1 nNponuca n CBUX OCTanux AOKyMeHaTa, noTBpAa, eBuaeHumja
N MHCTpyMEeHaTa KOju Cy HEOMXOOHW W NPUKNaZHW 3a [aBake MULLIbEHA, U3HETOr
y farsem TEKCTY OBOI AOKYMEHTa.

OBO MpaBHO MULLIbEHE j€ A4aTO Ha OCHOBY 3aKoHa Koju cy Ha
CHa3n Ha JaTym OBOT AOKYMEHTa.

Ha ocHoBYy npeTxoqHO HaBedeHor, Hawe MuIbewe je crneaehe:

1. 3ajmonpumay, je MHCTUTYUMja Koja je MPOMMCHO OCHOBaHa M KOja 3aKOHWUTO
nocnyje y cknagy ca 3akoHuma , W Koja wuma osnawhetbe,
ogobperwe M 3aKOHCKO MpaBo fa 3a cBoje obasBese ogrosapa CBOM CBOjOM
MMOBUHOM.

2. 3ajmonpumal, nma nyHo osnawhewe, ogobperwe U 3aKOHCKO MpaBo Ha
3aKrbyder€e U U3BpLUEHEe CBOjuX obaBe3a npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, u
npeyseo je cBe HeonxogHe pagwe 3a AaBawe oBnawhewa 3a NOTNUCUBAHE,
JoctaBfbake U peanusaumjy YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT, u
3ajmonpumua je nponucHo onyHomoheH u oBnawheH 3a
noTnMcnBake YroBopa o 3ajMy 3a kpeauTt y uMme 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumal je NnponMcHO noTnucao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT KOojum ce
ycrnocTaBrbajy obaBe3e Koje cy 3a 3ajmonpumua 3akoHUTE, MNYHOBaXXHE W
obaBesyjyhe, n U3BpLUHE Yy CKNagy ca HeroBUM ycrioBMma.

4. MoTnucuBake, gocTaBrbawe M peanusaumja YroBopa o 3ajMy 3a Kpegut
o4 cTpaHe 3ajmonpuMmua He NpeacTaBrbajy HYM NoOBpeay, HUTK CY Yy CYMPOTHOCTU
ca HUTM WuMajy 3a nocrneauvuy Kplwekwe OuMno KOr 3akoHa wunu nponuca
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5. Cea oBnawhera M carnacHocTM CBUX opraHa y Koja ce
Tpaxe y Be3u ca NOTNUCUBaHEM, OOCTaBibakheM W peanusauujom Yrosopa o
3ajMy 3a KpeauT of cTpaHe 3ajmonpumua cy npubaBrbeHa U y NOTNYHOCTU CYy Ha
CHasM W npousBoAe MpaBHO [ejCTBO, YKIbydyjyhn Bplwewe nnahawa Yy
WHOCTpaHOj BanyTun npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeguT M NpuUxBaT/bMBOCT
YroBopa 0 3ajMmy 3a KpeauT Kao [oKasHOor matepujana y cygosmma

6. 3a YroBop 0 3ajmy 3a kpeauT HM 3ajMonpumal, H4 3ajwogaBal He nnahajy
HakHagy 3a peructpauujy wWnM CAWYHy Takcy Yy ,  ocuUMm
aAMUHUCTPATMBHE TaKce Kojy 3a YroBop O 3ajMy 3a KpeguT nnahajy un 3ajMonpumad,
n 3ajmogaBsal, npema TPeHyTHO Baxehoj cTonu o %, n yBepunm cMo ce
0a cy cBe agMMHUCTpATMBHE Takce Koje ce nnahajy no oBOM YroBopy O 3ajMy 3a
KkpeauT y uenoctu mamupeHe. Hu jegHo nnahawe 3ajmonpumua 3ajmoaBuy no
OBOM YroBOpY O 3ajMy 3a Kpeaut Hehe BUTN ymareHo.

7. MoTtnncmBakbe u peanusauumja YroBopa O 3ajMy 3a KpegouT of cTpaHe
3ajmonpumMua npeacTaBrbajy KoMepuujanHe pagwe, a u3jaBa ga 3ajvonpumad
Hehe MmaTn npaBo Ha OWNO KakaB MMYHUTET y Be3n ca OMMO KOjUM CYACKAM
NoCTynuMMa unu m3BpLUeHem Buno koje apouTpaxHe oanyke Unu cyacke oanyke rno
OCHOBY CYBEpPEHOCTW WIN HEKOM [pYyroM OCHOBY je MNyHOBaXHa M Heorno3vBso
obage3syjyha 3a 3ajmonpumua.

8. ObaBes3e nnahawa 3ajMonpumMua no YroBopy O 3ajMy 3a kKpeguT cy H6apem
nofjeqHaKko MpUOpUTETHE Kao U CBWU HEroBM OCTanu HeocurypaHu v HenoppeheHu
OYroBu, OCMM OHMX KOju MMajy obaBe3aH npuopuTeT npema 3aKOHY.

9. Onpegerbete 3a KMHECKO MPaBO ka0 MepoAdaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a
KpeauT je nyHoBaxaH M300p MepogaBHOr npasa. [logHoLWewe CBUX CMOPOBa Koju
MPOUCTEKHY M3 YroBopa O 3ajMy 3a kpeouT WM y Be3n ca MM 0 CTpaHe
3ajmonpumua  KuHeckoj komucuju 3a MehyHapoaHy npuBpeaHy W TPrOBMHCKY
apbuTtpaxy npema YroBopy O 3ajMy 3a KpPeauT Huje Yy CYMpPOTHOCTM HW Ca je4HUM
3aKOHOM . meHoBawe 3actynHuka 3ajmonpumua 3a npujem cyacke
JokymeHTaumje y KuHu He npefacTtaBrea nospeny 6uno koje ogpeanbe 6uno kor
3aKoHa unm nponuca

10. 3ajmopaBal, Huje n Hehe 6uTM cmaTpaH 3a nuue ca OopasuwTem,
npebuBanuwiTemM wnM opraHusauunjom vy camo 3a notpebe
noTnucuBaka, AoCTaBrbakba, peanusauunje u/unm mnsepliewa YroBopa O 3ajMy 3a
Kpeaur.

OBO MpaBHO MULLIBbEHE j© CTPUKTHO OrPaHMYEHO Ha NpeaMeT HaBedeH Yy TeKCTy
OBOr JOKYMEHTa U Balle ocriakwake Ha Hera je moryhe camo y norneny npegmerta
Ha Koje ce ogHocu. HukakBo ocnaware Ha OBO MULLIbEHE 3a OWUNoO Koje gpyre
CBpxe Huje moryhe, Kao HM Heroso obenogawvBarwe OMNO KojUM ApyrMM nuumma
6e3 Halle carnacHoCTu.

C nowutoBameM,
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Mpunor 7
Heono3uBa nyHomoh

(UmeHoBaHe 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a npujemMm cyacke
OOKyMeHTauuje)

Oatym:

lNowToBaHw,

Obpahamo Bam ce y Be3n ca YroBopom O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor
kynua 3a lNpojekat on (6amym) (Bp. Y
parbem TekcTty ,Yrosop”). OBuM Bac wmeHyjemo no YroBopy 3a Hawer
3aCTyMHUKa, UCKIbYYMBO 3a notpebe npujema 3a Hal padyH U y Halle ume CBUX
nMcMeHa koje msgaje KvHecka komucuja 3a mehyHapogHy npuBpenHy M TProBUMHCKY
apbutpaxy, y Be3u ca 6uno Kojom Ty>kboM WnM MNOCTYMKOM KOjU MNPOUCTEKHY U3
unn y Be3n ca oMM YyroBopowm. [oTephyjemo aa hemo Bam y Hajkpahem poky
06e30eouT BEpOAOCTOjHE W TauyHe Konuje YroBopa WU CBUX peneBaHTHUX
npegMeTHUX OokymeHaTa. Takofe, noTBphyjemo ga cy Bawe obaBese, y CBOjCTBY
Haller 3acTynHuKa, OrpaHuMYeHe WCKIbYYMBO Ha OHE Koje Cy HaBedeHe Yy OOHUM
cTaBoBUMA, U ga he cBe ocTane ycrnyre OUTM HEONXo4HEe CaMO Ha Haw KOHKpeTaH
3axTeB WM y 3aBMCHOCTW ca BawoM carnacHowhy. Bawe obasese cy cnegehe:

(1) Aa Ham 6e3 ognarawa npocreguTe (y Mepu y Kojoj je ToO nmpaBoBasbaHO U
mMoryhe) opurmHan wnu Komujy cBakor obaBewuTewa O apbuTpaxu Koje npumuTe
€KCMPecHOM  aBMOHCKOM  MPEnopyYeHOM MOWTOM ca YyHanped nnaheHom
MOLWTapMHOM, WNN Ha HeKM [Jpyrn ekcnegutMBaH Ha4dMH  Koju  cMaTpare
ogrosapajyhuMm, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WNu Ha OHy [Jpyry agpecy Kojy noBpemeHo Oyaemo 3axTeBanu Yy
obaBelUTewy koje Bam gocTaBMMO €KCnpecHOM aBMOHCKOM MPEnopyvyeHOM MOLLTOM
ca yHanpepg nnaheHom noLiTapyMHOM ca o3HakoMm: ,H/p: Jlvuy osnawheHoMm 3a npujem
nucmeHa/lpegmeT: Mpujem nucmeHa”;

(2) ha obaBrbate OyXHOCTM 3acTymHuWka 3a npujem nuMcMeHa Yy ckragy ca
YroBoOpoM.

Monumo Bac ga MOTBpAWUTE CBOje MpuxBaTakwe OBOr MMEHOBaha, Tako wTo hete
noTnucatn obpasal gynnukata noTBpae y3 OBaj OOMUC U UCTU BpaTUTU Ha Hally
agpecy unu nuuy Koje BaMm Mu 3a To ogpeanmo.

C nowutoBameM,

Vme n npesnme:

®yHKuMja:



52

Mpunor 8
MoTtBpAa 3acTynHuKa 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Oatym:

MoTBphyjemo npujem Bawler gonuca og (Gamym) on

(Bajmonpumau), umja je OBO BepHa kKomnuja, M carfiacHW CMO Ca HaluMm
MMEHOBakeM Yy CKnagy ca HuUM 3a npujeMm y wume
(3ajmonpumalrl) cyackmx [OokymeHaTa koje poctaBu  KumHecka komwucuja 3a
MeRyHapoaHy NpuBpPeaHY U TProBUMHCKY apbuTpaxky y 6uno kom cyackom npoLecy
WNM MOCTYNKY KOjU NPOUCTEKHY M3 unu Yy Be3u ca YroBOPOM HaBeoeHUM Yy
NMOMEHYTOM J0MNUCY.

C nowutoBareM,

Wwme 1 npesnme:

®yHKkuMja:
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Mpunor 9
O6pasay O6aBelwTeHa 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Waree:  KuHecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumaly)
Oatym:

lNowToBaHw,

Y cknagy ca uynaHom 9. YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawwheHor kynua 3a
MpojekaT (Bp. , Y barbem TekcTy ,Yroeop”) of
(6amym) namehy (»3ajmonpumaL) n KuHecke
Export- Import 6aHke (,3ajMogaBal’), o6aBeliTaBamo Bac o cnegehem:

(@) Csu ycnosu HaBegeHn y unady 9.1 YroBopa Cy UCNyHEHY;

(6) YroBop cTyna Ha cHary of, JaHa HaBe[EeHOr Y OBOM [JOKYMEHTY.

Kunecka Export-Import 6aHka

(MoTnuc osnawheHor NOTNMCHUKA)
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Mpwnor 10
O6pa3zauy NnaHa omnarte

3ajMa 3a kpeauT 3a nosnatwuheHor kynua 3a lNpojekat
oA (Gamym) (Bp. )

Bpoj pata HaTtym gocneha M3Hoc y USD

1

2

YKYNnHO

HanomeHa: N3HOC Ha3Ha4eH y OBOM NnaHy ce 0gHOCK camo Ha oTnnaty [nasHuue
3ajMa npema YroBopy O 3ajMy 3a kpeauT 3a noenawheHor kynua 3a [pojekaT

oa (0amym) (Bp. ), OOK ce obpauvyHaTta
kamata nnahay cknagy ca ogpentama ynaHa 4. HaBefeHor yroeopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akOH cTyna Ha cHary OCMOr [faHa oA pJaHa objaBrbMBakba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnvke Cpbuje — MefyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3JIOXEHKE

. YCTABHU OCHOB 3A NOHOLUEHWE 3AKOHA

YcTaBHU OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cagpaH je y ogpeabu unaHa 99.
ctaB 1. Tauka 4. YcrtaBa Penybnuke CpOuje, kojom je nponucaHo ga HapogHa
ckynwtMHa noTtephyje MehyHapoaHe yroBope kafj je 3akoHoMm npefsufieHa obaBesa
HMXOBOT NOTBPHKBaH-a.

Il. PA3J1031 3A NOTBPHUBAIE YTOBOPA

Pasnoswu 3a notephnBare YroBopa o 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua
3a lNpojekaT MogepHM3aUmje U PeKOHCTPyKUKnje mahapcko—cprncke XenesHuyke Bese
Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, neoHunua beorpan LleHtap — Crapa [lasosa,
namehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaeba MuHMcTapcTBo bmHaHcKja, Kao
3ajmonpuMua n kuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua, koju je noTnmMcaH 16.
maja 2017. rognHe y MMekuHry, HP KwuHa (y parbem TekcTy: YroBop O 3ajmy),
cagpxaHu cy y oapenbu unaHa 5. ctaB 2. 3akoHa o jaBHOM ayry (,CnyxGeHu
rnacHuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11 n 68/15) npema kojoj HapogHa ckynwituHa
Penybnuke Cpbuje ognydyje o 3agyxmBawy Penybnuke Cpbuje n ogpenbu unaHa
14. ctaB 1. 3akoHa O 3aK/bydMBawy W U3BpLUIABakwy MefyHapoaHUX yrosopa
(-,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6poj 32/13) npema kojoj HapoagHa ckynwituHa, usmeny
ocrtanor, noTBphfyje yroBope Kojuma ce cTBapajy ¢uHaHcujcke o0OaBe3e 3a
Peny6bnuky Cp6ujy.

3akoHom o Byiety Penybnuke Cpbuje 3a 2017. roguHy (,Cnyx6eHu rmacHuk
PC”, 6poj 99/16) ogobpeHo je 3agyxmnBane Penybnuke Cpbuje kog kmHecke Export-
Import ©aHke y wusHocy go 320.000.000 USD 3a notpebe dmHaHcupama
PEKOHCTpYKUMje M MoAaepHusaumje npyre Ha AeoHuum beorpag LeHtap — Crapa
MasoBa.

Ha ocHoBy CnopasymMa O €KOHOMCKOj M TEXHWYKO] capagtu y obnactu
nHdppactpykrype namehy Brnage Penybnuke Cpbuje n Bnage HP KuHe, 3akrbydeHor
20. asrycta 2009. roguHe (,Cnyx6eHu rnacHuk PC — MehyHapoaHu yrosopu”, 6p.
90/09, 9/13, 11/13 un 13/13), koju je crymmo Ha cHary 25. jyna 2010. roguHe,
peanuayje ce HEKONMMKO 3HayajHMX MpojekaTa y Halloj 3eMJSbu, Koju ce dmHaHcupajy
M3 NOBOSbHUX KpeauTa kuHecke Export-lmport 6aHke kao oBnawheHe MHCTUTYUWje
Bnage HP Kune.

Mocpenctsom HeseneHe kuHecke OaHke, Penybnuum Cpbujn je po capa
ogobpeHo oko 1,6 mnpg USD, y Buay kpeguTta MNO4 KOHLECMOHAMHUM  MIu
npedepeHumjanHum  ycrnosmuma, 3a QUHaHCUpawe 3HaAYajHUX WHBECTULMOHUX
npojekata (MpojekaT wm3rpagke Mocta 3emMyH—bopuya ca  npuUCTYNHUM
caobpahajHunuama, lNMpojekat HabaBke ckeHepa 3a notpebe Ynpaee uapuHa, Npea
dasa MNakeT npojekta TE KocTtonau-b, Opyra ¢asa lMNMakeT npojekta TE KocTtonau-b,
MpojekaT wuarpagwe aytonyta E-763 (meoHuua O6peHoBau—Sbur) u [Mpojekat
narpagme aytonyta E-763 (geonnua CypunH—O06peHoBal).

MpojekaT moaepHM3aumje M PEKOHCTPyKUMje xernesHuuke npyre beorpap-
byoumnewTa je jow jegaH o4 cTpaTelwkuM BaXHUX WHAPACTPYKTYPHUX npojekaTa
Penybnuke Cpbuje, umja je 3ajegHnyka peanusauuvja [OroBOpeHa Ha HUBOY
npencenHuka Bnaga Penybnuke Cpbuje, HP KuHe u Mahapcke u koju uma
BMLLECTPYKM 3Ha4aj 3a npuBpeny Halle 3emrbe. To je Aeo OocHOoBHe caobpahajHe
TpaHcdep3ane Penybnuke Cpbuje M OnpekTHO nosesyje Tpu oA neT Hajehux
rpagoBsa y 3emrbu. MogepHusauuja oBe npyre, Kao TPaH3UTHOr kopuagopa mamehy
EBpoasvje u 3emarba LeHTpanHe u 3anagHe EBpone u pena T13B. Tpeher —
NMoOMOpCKOr Kpaka Hosor [lyTa cBune u eBpoasnjcKe eKCrpecHe XernesHuyke Be3e,
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06e3beqmhe Penybnuum Cpbuju uHTerpucarwe y TpaHC-€BPOMCKY TPaAHCMOPTHY
mpexy. CaBpeMeHOM [BOKONOCEYHOM WHTeponepabuinHOM Npyrom 3a MELLOBUTU
NyTHUYKM U TepeTHM caobpahaj u Op3auHy Bo3osa go 200 km/h, omoryhuhe ce
CPMCKMM Xene3Huuama ykrbyurBame y pobHe 1 TpaH3uTHe TokoBe EBpone.

Y Hamepu Ja peanusaumja OBOr MpoOjeKTa OTMNOYHE y WTO Kpahem poky,
cpncka W KuHecka cTpaHa Cy MocTurfe [OroBop [fJa Ce Hajnpe  3akrbyuu
KomepuujanHu yroBop camo 3a geoHuuy npyre beorpag LleHtap — Ctapa [Masosa,
0ok 6u ce yroBapawy apyre geonuue npyre Hoeum Cag — Cybotmua — gpxkaBHa
rpaHmua (Kenebwuja) npuctynmno kacHuje, kag ce 3a TO CTEKHY YCIOBW.

CxogHo TOMe, KomepuwmjanHu yroBop O MOAEpHU3aUMU U PEKOHCTPYKUMjU
mMahapcKko—cprncke xenesHnyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje 3a geoHuuy
Beorpap LeHtap — Crtapa [MasoBa (y narbem Tekcty: [lpojekat) namehy Bnage
Penybnuke Cpbuje, kao duHaHcujepa, AKLMOHAPCKOr ApylWTBa 3a Ynpasrbake
jaBHOM Xene3HU4YKoM MHGPACTPYKTYpoM ,MHdpacTpykTypa xenesHuue Cpbuje a.g’,
beorpag, kao nHeectutopa u ,Joint Venture of China Railway International Co. Ltd.
& China Communications Construction Company Ltd.”, kao nssofjaya, notnmcaH je 5.
HoBembpa 2016. roguHe y Puru, JleToHuja.

YroBopeHa ueHa no KomepuwmjanHom yroopy usHocu 350.162.540 USD wu
obyxBata ycnyre, HabaBKy, W3rpagky, WCMOPYKY W yrpagkwy CBUX HEOMXOOHUX
enemMeHaTa 3a PEKOHCTPYKUUjY XenesHuudke npyre, aeoHuue beorpag LleHtap —
Crapa lMa3soBa, y gyxuHu oa 34,5 km, Koja ce cacToju of pekoHCTpyKuumje noctojehe
OBOKOIOCeYHe npyre u usrpagke HOBMX Mpyra 3a TepeTHW caobpahaj Ha NuHMju
bartajHnua — Crtapa [lasoBa, mewoBuTn caobpahaj n 3a 6p3vHe go 200 km/h,
ucnywanajyhm ycnose OcHoBHOr kopugopa TpaHCEBPOMNCKE TPAHCMOPTHE MpPEXE.
Ycnyre obyxBaTajy npunpemy npojekta 3a rpaheBMHCKY 403BOIY, Kao U CBUX OPYrnx
OOKyMeHaTa 1 usBellTaja noTpebHMX 3a fobujawe rpafheBunHCKe fo3Bone y cknagy
ca ogpenbama gomahux 3akoHa kojuma ce ypelyjy nnaHupawe u usrpagwa u
6e36egHOCT N NHTEPONEPaABUITHOCT XenesHuue.

M3Bofere pagoBa ykibydyje PEKOHCTPYKLU)Y U M3rpadry XenesHudke npyre
M OKENe3HWYKUX CTaHuua, CUrHarmHO CUTYPHOCHUX W TEeNeKOMYHUKaLMOHMX
MoCTpOjera, ENeKTPO MOCTPOjera, MHXEeHepCknx objekata ca rpaheBMHCKUM U
ApyrMm MaTepujanom HeonxogHUM 3a peanusauujy lNpojekTa, kao u gocTaBrbake Ha
yBUJ CBUX atecTa, cepTudmkaTa 1 UCMUTUBaHa HEONMXOOHMX 3@ MOCTYNaK TEXHUYKOT
npernega, pagyn npubaerbakba ynoTpebHe fo3sone u ceptudumkata o Bepudmkaumju
CTPYKTYPHMX moacuctema koje uagaje NpujaBrbeHo Teno y cknagy ca 3akoHOM O
6e36egHOCTU N MHTEepONepPabUHOCTH XXenesHuue.

Pok 3a unsBofewe pagoBa je 42 meceua y Koju je ykibydyeH nepuog og 6
Meceuun 3a uspagy npojekta 3a rpaheBuHCKY O03BOMY W MpojekTa 3a un3sohewe
pagoBa 3a HaBeaHY AEOHULY.

NMnahawa no KomepuujanHom yroBopy Bpliuhe ce npemMa MecevyHUM
npMBpEMEHMM cuTyaumjama y cknagy ca OCTBapeHMM MEeCEYHUM HanpeTKoM
n3BpLUewa pagoBsa, y nponopuuju 85% u3 kpeguta n 15% n3 Gyyera Penybnuke
Cpbouje.

Y cknagy ca 3akbydkom Bnapge 05 Bpoj: 48-1879/2017 og 3. mapTta 2017.
roguHe kojuMm je ycsojeH HaupT kpeauTHe npujaBe 3a 3ajam 3a KpeguT 3a
nosnawheHor kynua, gaHa 16. mapta 2017. rognHe 3BaHU4YHO je nNogHeTa KpeauTHa
npujaBa kuHeckoj Export-Import 6aHum. HakoH oueHe nogobHocTu [lpojekta 3a
KpeaouTHO (bUHaHCMpake, Kao U MakpOEKOHOMCKMX MoKasaTerba, CTaka jaBHOr ayra
N KpeguTHe cnocobHoctn Penybnuke Cpbuje, 3BaHNYHO je 0g00peH TpaXkeHu 3ajam
nof npedepeHumnjanHMm ycrnosmma, geHommHoBaH y USD.
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3akbyukom Bnage 05 bpoj: 48-4185/2017 op 11. maja 2017. roguHe,
ytBpheHa je OcHoBa 3a Boherwe nperoBopa, oapeheH cactae generauuje Penybnuvke
Cpbuje 3a Bofewe nperoBopa ca kuHeckom Export-Import 6aHkom M ycBojeH
ogroeapajyhm HaupTt yroBopa o 3ajMy y Be3an ca opobpaBatem KpeauTta Mnof
nosrnawheHMm ycrnoBMmMa Ha OCHOBY KoOjer cy BONEHW nperoBopu Koju Ccy
pe3ynTupanu werosum notnvcnsarwem 16. maja 2017. roguHe y Mekunry, HP KuHa,
Ha ®opymy 3a mMefiyHapoaHy capaghy y OKBUMpPY uHWUMjaTUBeE ,JedaH nojac, jeaaH
nyT”.

YroBopom o0 3ajMmy npeasuhjeHo je aa kuHecka Export-Import 6aHka ctaBu Ha
pacnonarakwe Penybnuum Cpbuju KpeanTHa cpencTtsa nog cregehmm ycnosuma:

- u3HOoC kpeguta: 297.638.159 USD 3a dwmHaHcupare 85% BpegHOCTU
Mpojekta no KomepuujanHom yroeBopy, Aok he npeoctanux 15%
(52.524.381 USD) o06e3beoutn Penybnuka Cpbuja u3 6GyLieTckux
cpeacrtaBa, ogHocHO MwuHucTapcTBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
NHpacTpyKType, kao mHaHcujep no KomepuwmjanHom yrosopy;

- pok pocneha kpeguta: 20 rognHa ykibydyjyhu nepuopg nodeka of net
roguHa, Aok je nepuopg otnnare rnasHuue 15 roguHa y 30 nonyroanisbnx
paTa koje gocneBajy 15. maja un 15. HoBembpa cBake roguHe;

- Nepuoa pacrnofioXMBOCTM KpeauTa neT roavHa, y3 MoryhHocT ga ce
AoOaTHO NPoaYXKU YKONUKo 6yae noTpebHo;

- (uKkcHa kamaTHa ctona: 2% roguLHsE;

- 3ajmonpumau; Bnaga Penybnuke Cpbuje, «kojy npencraerba
MuHucTapcTBO PMHaHCK]a;

- KOPWCHUK KpeamTa U MHBECTUTOP: AKLMOHAPCKO APYLUTBO 3a yrpaBrbake
jaBHOM >Kene3HUYKOM UHAPACTPyKTypoM MHdpacTpykTypa xenesHuue
Cpbuje”, beorpag;

- u3Bohay paposa: ,Joint Venture of China Ralway International Co.Ltd &
China Communications Construction Company Ltd.”;

- TpowkoBu obpage kpeauta: no ctonu of 0,25% Ha ykynaH U3HOC KpeauTa
(nnaha ce jegHOKpaTHO);

- npoBwu3sMja Ha HenoBy4YeHa cpeacTBa: no ctonu og 0,25% roaniukse.

3Havaj dnHaHcupara OBOr MPUOPUTETHOT NpojekTa, koju he nmatn anpekTaH
yTmuaj Ha nogpydje Penybnuke Cpbuje y kojeM je HacTtaweHO oko 50% yKynHor
CTaHOBHMLUTBA, YTONWKO je Behu ako ce MMa y Buay Aa TPaH3UTHW npaBal, npeko
Mahapcke, y KOMBMHOBaHOM U 3a caja NPeTexHO KAMUOHCKOM NpeBo3y, y4ecTByje y
YKYMHOj CMOSbHO-TProBMHCKO] pa3meHun Penybnuke Cpbuje ca npeko 65%. C
0031MpoOM Ha HajaBIbeHa CBe CTPUKTHMja OrpaHunyera ApyMCKOr npeso3a pobe, 36or
eKOMOLLKNX U eHepreTckux pasnora, n ysohewe oarosapajyhux gvpektnsa EY 3a
npeycmepaBake poOHMX M MYTHUYKMX TOKOBA Ca APYMCKOT Ha >XENEe3HUYKM NpeBo3s,
ocrnocobrbaBakbe HaBedeHe npyre 3a mogepaH pobHu caobpahaj og nocebHe je
BaxxHOCTM 3a Penybnuky Cpoujy.

. OBJAWWKBEHKWE OCHOBHUX NPABHUX WUHCTUTYTA WU
NOJEANHAYHUX PELLUEHA

Oppenbom unaHa 1. MNpeagnora 3akoHa npeggufa ce noTephuBake YroBopa
O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT mogepHusauunje wu
PEKOHCTPYKUMje Mafhapcko—Cprcke >XenesHnyke Be3e Ha Teputopujn Penybnuke
Cpbuije, neoHuua beorpag LleHtap — Crtapa [MasoBa, navehy Bnage Penybnuke
Cpbuije, kojy npeacraBrba MuHUcTapcTBo uHaHCKja, Kao 3ajMonpuMmua U KMHecke
Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBLa, notnucaHor 16. maja 2017. roanHe y MNekuHry,
HP KnHa, y opurnHany Ha eHrneckom jesuky.
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Oppenba unaHa 2. lNpeanora 3akoHa cagpxu TEKCT YroBopa O 3ajMy 3a
KpeouT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT moaepHu3aumje n pPeKoHCTpyKuuje
mMahapcKko—Ccprncke xenesHuyke Bese Ha TepuTtopuju Penybnuke Cpbuje, oeoHuua
beorpag LleHtap — Crapa [lasoBa, uamehy Bnage Penybnuke Cpbuje, Kojy
npeacrtaesba MuUHUCTapCTBO (pMHaHCKja kao 3ajMonpumMua n KnHecke Export-Import
OaHke Kao 3ajMofaBLa, Y OpUrMHany Ha eHrneckoM je3vky U y NpeBOAy Ha CPrcKu
jesuk.

Oppenbom unaHa 3. lMNMpepgnora 3akoHa ypehyje ce cTynakwe Ha cHary oBor
3aKoHa.

IV. MPOUEHA M3HOCA ®UHAHCUJCKUX CPEOCTABA NOTPEBHUX
3A CNPOBOPBEHE 3AKOHA

3a cnpoBohewe oBOr 3akoHa o0e3behuBahe ce cpeactea y bGyuyety
Peny6bnuke Cpbuije.

V. PA31103U 3A OJOHOLWUEHWE 3AKOHA MO XUTHOM MNOCTYIMKY

Pa3noan 3a goHoLleHe OBOr 3aKOHa MO XMTHOM MOCTYMKY, CarnacHo urnaHy
167. lNocnoBHunka HapogHe ckynwtuHe (,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6poj 20/12-
npeumwheH TEKCT) npou3unase w3 uMkbeHuue fa je cTynawe Ha cHary
KomepuujanHor yroBopa, a camuMM TWM UK Mo4veTak peanusauuvje [lpojekta u
kopuwherwe cpeacrtaBa 3ajMa, YCNOBIMLEHO CTyMakeM Ha CcHary 3akoHa o
noTesphuBary Yrosopa o 3ajMmy.



